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АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

Введение

Какие цели преследует вступительный экзамен по иностранному языку в Московском государственном университете? Какими знаниями и навыками должен овладеть абитуриент, чтобы экзаменаторы оценили его работу хорошей или отличной оценкой? Как следует выполнять задания на письменном экзамене, чтобы работа получила высокую оценку у экзаменаторов?

Отвечая на поставленные вопросы в общем виде, можно сказать, что на вступительном экзамене мы стремимся объективно и всесторонне определить уровень знаний абитуриентов, выяснить, в какой степени они готовы продолжать изучать английский язык в Московском университете, усваивать программу, конечной целью которой является свободное владение профессиональным языком (языком для специальных целей), с одной стороны, и изучаемым языком в самом общем смысле, с другой. Иными словами, выпускник гуманитарного факультета МГУ должен, прежде всего, уметь свободно читать, понимать, переводить литературу по своей основной специальности, делать доклады и писать статьи, принимать участие в профессиональных дискуссиях. Если же говорить о выпускниках филологического факультета, то требования, предъявляемые к ним, разумеется, намного выше. С одной стороны, от них точно так же требуется владение языком для специальных целей, т.е. профессиональным языком филологов, лингвистов и литературоведов, а с другой, умение понять, разобраться, справиться со сложностями, которые представляет изучаемый язык в самом широком плане, в любых его проявлениях; кроме того, от филолога ожидается безукоризненное владение литературной нормой изучаемого языка. 

Необходимо также отметить, что десять-пятнадцать лет назад лишь единицы студентов и аспирантов имели возможность поехать за границу на учебу и стажировку и реально общаться с носителями языка. В настоящее время ситуация коренным образом изменилась: уже не единицы, а десятки и сотни студентов и молодых ученых имеют реальную возможность, благодаря постоянному расширению общегосударственных и прямых университетских контактов с вузами англоязычных стран, учиться и стажироваться в различных университетах и колледжах, активно общаться с коллегами. Из этого следует, что свободно владеть только одним регистром, т.е. языком для специальных целей, уже недостаточно. Соответственно изменились и приоритеты в преподавании английского языка: гораздо большее внимание следует уделять восприятию живой звучащей речи на слух, знакомству с особенностями различных региональных вариантов английского языка, например, с диатопическими вариантами – с американской и британской разновидностями языка, специфике самых новейших языковых тенденций современного английского языка. Перед преподавателями университета встает крайне сложная задача: как дать студентам необходимые знания за то весьма ограниченное количество часов, которое, к сожалению, отводится для изучения иностранных языков университетскими планами и программами?

Понятно, что для выполнения этой программы важно в первую очередь предъявлять к поступающим в МГУ определенные требования в плане знания ими правил чтения, основ грамматики, владения необходимым лексическим запасом в пределах школьной программы.

Объем требований по английскому языку

Поступающий в вуз должен иметь следующий объем знаний, навыков и умений по иностранным языкам.

Устная речь. Понимать иностранную речь в пределах тематики, пройденной в средней школе, правильно отвечать на вопросы по прочитанному тексту и вести беседу в пределах тем, определенных программой средней школы.

Чтение и перевод. Уметь правильно читать, знать основы грамматики и словосочетания изучаемого языка, обладать запасом слов, необходимых для понимания иностранных текстов средней трудности (перевод устный из расчета 1500 печатных знаков в академический час; при переводе разрешается пользоваться словарем).

Навыки произношения, владение лексическим минимумом, знание грамматики и правил чтения и интонирования проверяются в процессе чтения текста вслух и устной беседы.

Поступающие в вуз должны уметь: 

( понимать письменный текст средней трудности без словаря, излагать содержание текста и отвечать на вопросы по тексту;

( понимать на слух тексты средней трудности длительностью звучания 5-7 минут, письменно ответить на вопросы к тексту (для факультета иностранных языков);

( письменно переводить на иностранный язык предложения, содержащие грамматическое правило или грамматическую форму;

( вести с экзаменатором беседу-диалог общего характера в рамках предусмотренной программой тематики. Объем высказывания составляет 8-10 грамматически правильно оформленных предложений. 

(Данные из Справочника для поступающих в Московский университет в 2004г.)

Программа по английскому языку 

Морфология
1. Артикль. Общее понятие об употреблении артикля.

2. Имя существительное. Образование множественного числа. Форма притяжательного падежа. Сочетание существительных с предлогами, выражающими некоторые значения падежей русского языка.

3. Имя прилагательное. Образование степеней сравнения (общие правила и особые случаи).

4. Имя числительное. Количественные и порядковые числительные.

5. Местоимение. Личные, притяжательные, не​оп​ре​де​лен​ные, вопросительные, относительные и указательные ме​сто​имения.

6. Глагол. Личные формы глагола. Употребление глаголов to have, to be, to do; should, would как самостоятельных и вспомогательных глаголов. Употребление глагола to be как глагола-связки. Употребление глаголов be и have в модальном значении. Вспомогательные глаголы shall, will. Модальные глаголы can, may, must.

Система глагольных времен по группам Simple (Indefinite), Continuous, Perfect, Active Voice. The Present Perfect Continuous Tense.

Образование Passive Voice. Употребление глаголов в Present, Past, Future Simple (Indefinite) Tense Passive Voice; Present, Past Continuous Tense Passive Voice; Present, Past Perfect Tense Passive Voice.

Употребление глаголов to be, to become, to get, to turn, to grow как глаголов-связок.         

Сослагательное наклонение (Subjunctive mood). Типы нереальных условных предложений в английском языке. Повелительное наклонение.

Неличные формы глагола. Их функции в предложении.

7. Наречие. Наиболее употребительные наречия. Степени сравнения наречий.

8. Предлог. Наиболее употребительные предлоги.

9. Союз. Наиболее употребительные сочинительные и подчинительные союзы. Омонимичные союзы for, once, since.

Словообразование. Основные способы сло​во​об​ра​зо​вания существительных, прилагательных, глаголов, наречий. Важнейшие суффиксы и префиксы.

Синтаксис

Простое предложение. Нераспространенное и распространенное предложения.

Главные члены предложения. Способы выражения подлежащего. Виды сказуемого (простое глагольное, составное глагольное и именное). Второстепенные члены предложения. Порядок слов в утвердительном, вопросительном и отрицательном предложениях.

Сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Наиболее употребительные виды придаточных предложений.

Рекомендации по организации самостоятельной подготовки к вступительному экзамену по английскому языку

На протяжении многих лет экзаменаторы по английскому языку на филологическом  факультете МГУ обращают внимание на следующий факт: одной из самых основных трудностей абитуриентов на экзамене является неумение работать с текстом и словарем. Отсутствие правильных навыков работы с текстом и словарем на письменном экзамене – а в настоящее время вступительный экзамен по английскому языку на большинстве факультетов МГУ им. М.В.Ломоносова является письменным – становится одним из решающих факторов в том, что касается качества выполнения письменных заданий. Хотя абитуриентам разрешено пользоваться словарем ( а в нем содержится значительная часть той информации, которая может оказаться полезной, если поступающий хочет успешно сдать экзамен ( им зачастую не удается точно и правильно передать смысл текста при переводе и полностью понять мысли и идеи, выражаемые автором, чтобы адекватно изложить их, когда понадобится пересказать текст. Иными словами, абитуриента подводит отсутствие навыков работы с языком вообще и, в частности, навыков работы с фонетическими, интонационными, лексическими, морфологическими, синтаксическими и прочими явлениями текста.

Отсюда следует, что одна из основных задач при подготовке к экзамену по английскому языку – это научиться извлекать из текста и словаря все сведения, необходимые для полного ответа. Абитуриентам поэтому требуется научиться чрезвычайно вдумчиво, чутко и внимательно относиться ко всем оттенкам значений и тонкостям грамматических структур, характерным для данного контекста - то есть развивать у себя такие качества, как филологическая грамотность и языковое чутье.

На вступительном экзамене поступающий на филологический факультет должен обнаружить не только навыки активного владения языком, но и аналитические способности к исследованию языковых явлений. Поэтому при подготовке к экзамену нужно обращать внимание как на приобретение навыков устной и письменной речи, так и на анализ системы языка, то есть иметь достаточно цельное представление о системе английского языка на разных ее уровнях, а именно о его фонетической системе, синтаксическом строе, основных словообразовательных особенностях, словарном составе.

Необходимо помнить, что достигнуть успехов в изучении иностранного языка можно только в том случае, если им заниматься систематически (лучше всего ежедневно). Одним из основных аспектов подготовки к экзамену являются занятия грамматикой, включающие в себя как изучение правил нормативной грамматики современного английского языка, так и отработку и закрепление этих правил в упражнениях. Основательные знания грамматики позволят абитуриенту не только успешно справиться с морфологическим и синтаксическим анализом конкретного языкового материала (что является одним из вопросов экзаменационного билета на устном экзамене), но и правильно перевести текст. Не следует забывать, что недостаточное знание грамматики (например, различных глагольных форм ( временных, личных, безличных, омонимичных  и т.д.),  неумение определить по словоформе, встретившейся в контексте, словарную форму  слова (например, инфинитив глагола) затрудняют поиск слова в словаре, что может привести к искажению смысла при переводе текста.

Для овладения английским языком в объеме требований вступительного экзамена рекомендуется прежде всего работа над текстом с привлечением учебных пособий; для занятий могут использоваться школьные учебники или другие современные пособия по английскому языку. (NB! данный раздел завершается списком рекомендуемой литературы.) Следует учесть, что появились новые возможности и формы изучения английского языка, многие из которых доступны для широкого круга интересующихся: большой спектр литературы, в том числе и учебной, изданной как у нас в стране, так и в англоязычных странах, аудио- и видеозаписей, теле- и радиопрограммы на английском языке, обучающие компьютерные программы, электронные переводчики и т.д.

Благодаря развитию международных связей, учебе за рубежом, обменам со школами Великобритании, Соединенных Штатов  и других англоговорящих стран многие школьники выезжают в страны изучаемого языка, знакомятся с их культурой,  обычаями и традициями, общаются с естественными носителями языка. Роль этих факторов в преодолении языкового барьера, расширении и активизации словарного запаса, развитии навыков устной речи, восприятия звучащей речи чрезвычайно велика. Однако, как и прежде, основой для глубокого, а тем более профессионального изучения языка, остается работа с книгой, с текстом.

При работе над текстом целесообразно прежде всего ознакомиться с содержанием текста с помощью словаря и справочников по грамматике, обращая внимание также на транскрипцию слов, незнакомых или трудных для произношения. Важным элементом подготовки к вступительному экзамену является чтение текста вслух; при этом нужно добиваться правильного произношения отдельных звуков, слов и правильной интонации различных типов предложений. Как уже указывалось выше, существенно также умение применять к тексту элементы лингвистического анализа: проводить анализ состава слова, лексический и синтаксический разборы текста. Очень полезно хорошо разбираться в наиболее распространенных словообразовательных моделях, суффиксах и приставках английского языка – это может упростить процесс понимания производных слов, особенно в тех случаях, когда значение корневой морфемы известно экзаменующемуся. 

Необходимо постоянно упражняться в переводе английских текстов на русский язык. От поступающего требуется перевод, адекватный оригиналу по содержанию и правильный по форме (с учетом норм русского литературного языка). Упражнения на перевод ( важный вид работы, которому, как правило, уделяется большое внимание  в практике преподавания иностранного языка в школе. Однако такая работа не должна быть лишь механическим поиском соответствий в лексике другого языка. Необходимо учитывать целый ряд сложно взаимодействующих явлений, таких как несовпадение грамматических структур, возможное отсутствие эквивалентных лексических и словообразовательных средств в английском и русском языках, идиоматичность языка, стилистические особенности и т.п. (Чуткое(, бережное отношение к слову, его неслучайный выбор должны стать определяющими в переводческой работе будущего филолога.

Готовясь к вступительным экзаменам, важно также научиться эффективно пользоваться англо-русским словарем, быстро находить нужное слово (для чего необходимо наизусть знать алфавит английского языка, уметь определять основную грамматическую форму данного слова, твердо знать его правописание), уметь разбираться в системе применяемых в словаре помет, знать структуру словарной статьи в данном словаре. Умение ориентироваться в системе используемых в словаре помет и сокращений позволяет извлечь из словарной статьи обширную информацию о грамматических характеристиках слова, особенностях его употребления,  наличии экспрессивной окраски, его лексической и грамматической сочетаемости и т.д. Для целей ответа на экзамене и для серьезной и вдумчивой работы с текстом во время самостоятельных занятий дома необходимо пользоваться достаточно большим и подробным словарем. Словари большего объема, как правило, имеют бóльшую словарную статью, более подробное описание значений слова и более детализированную дифференциацию этих значений. Англо-русский словарь под редакцией В. К. Мюллера будет, возможно, оптимальным для экзамена, а для работы дома будет более целесообразно пользоваться  либо  Большим  англо-русским  словарем   под  редакцией

 И. Р. Гальперина, либо Новым большим англо-русским словарем под редакцией Э.М. Медниковой и Ю.Д. Апресяна. Поступающему необходимо уметь хорошо ориентироваться в словаре, знать, какая в нем приведена информация (например, список географических названий, список сокращений, список личных имен, некоторые сведения о грамматике и т. п.), читать транскрипцию и понимать обозначения, которые употребляются в словаре, знать структуру словарной статьи, ибо знания такого рода делают работу со словарем более эффективной: зная, в какой последовательности располагаются значения в словарной статье, зная обычное расположение фразовых глаголов, идиом, устоявшихся выражений и т.п., Вы быстрее и с большей легкостью найдете нужное Вам значение и переведете текст. Следует также помнить, что разные словари могут иметь совершенно разную структуру и принципы построения словарной статьи, поэтому филологически грамотный подход будет заключаться в следующем: словарь следует очень внимательно изучить, прочитать предисловие, ознакомиться с системой помет и сокращений, с таблицами и приложениями, если таковые имеются, с порядком представления значений в словарной статье и другими особенностями данного словаря. Если есть такая возможность, следует очень придирчиво подойти к выбору словаря для использования на экзамене: выбирать следует словарь, содержащий максимум информации, которая, как Вам кажется, может понадобиться Вам на экзамене. 

Экзаменаторы отмечают, что есть ряд характерных ошибок абитуриентов, которых можно было бы избежать, если бы абитуриент подходил к переводу грамотно и профессионально. Это следующие ошибки: 

а) Экзаменующийся дает не точный перевод слова, а некоторое приблизительное значение. Такое происходит, когда человеку кажется, что он понимает общий смысл, ему это представляется достаточным, и он даже не смотрит в словарь. Однако такой подход, как правило, приводит либо к смысловой, либо к стилистической ошибке, в зависимости от степени нарушения смысла.   

б) Бывает так, что абитуриент выписывает из словаря сразу все незнакомые слова и только потом начинает переводить текст. Получается, что слово выступает вне связи с контекстом, изолированно, и это тоже может вести к искажению смысла при переводе. Правильная методика перевода заключается в постоянном соотнесении слова и контекста, т.е. значения слов можно выписывать только после того, как Вы убедитесь, что в данном контексте слово имеет именно это значение, а не какое-либо другое.

в) Поскольку английский язык является аналитическим, в нем широко распространена омонимия частей речи (ср. round как существительное, прилагательное, наречие, глагол, предлог и т.д.). Это приводит к тому, что невнимательный абитуриент, не вникнув в синтаксическую структуру переводимого предложения, принимает одну часть речи за другую и, вместо того, чтобы достигнуть ясности и понимания текста, только еще больше в нем запутывается. Это показывает, что крайне необходимо, чтобы поступающий был знаком с элементарными основами синтаксиса: порядок слов, члены предложения, типы придаточных. Без этого невозможно ни понимание текста (а значит, грамотный перевод), ни построение предложения. 

Готовя пересказ текста, следует прочитать его еще раз целиком, обдумать его содержание, выделить для себя последовательность ключевых моментов смысла. Затем определить, подобрать языковые выражения, словосочетания, которые должны стать опорными  при оформлении пересказа. При пересказе текста рекомендуется опираться на хорошо знакомую лексику, слова и выражения, которые составляют часть Вашего активного словаря, с правилами употребления и сочетаемости которых Вы хорошо знакомы. Попытки абитуриента использовать во время ответа на экзамене слова, с которыми он только что (и зачастую поверхностно) познакомился, часто приводят к ошибкам, так как запомнить все особенности употребления нового, незнакомого слова в напряженной, стрессовой обстановке экзамена бывает довольно сложно. Поэтому, если Вы не обладаете (фотографической(  памятью, всегда предпочтительнее пересказывать текст (своими словами(. Разумеется, в тексте могут содержаться незнакомые для поступающего слова, являющиеся ключевыми по смыслу. Если при пересказе без таких слов нельзя обойтись, следует удостовериться, что Вы хорошо знаете, как правильно ими пользоваться ( знаете то, как они сочетаются с другими словами, какие после них требуются предлоги, союзы, грамматические формы и т.п.

При пересказе текста желательно сохранять либо времена оригинала, либо употреблять настоящее время. Кроме того, абитуриенту полезно тренироваться именно пересказывать текст, т.е. излагать его содержание своими словами, а не заучивать его практически наизусть, как это часто случается на экзамене. Надо мысленно задавать себе несколько вопросов: о чем идет речь в данном отрывке, каковы основные идеи, на которых сосредоточился автор, кто является действующим лицом, какова его характеристика, где происходит действие и т.д. В этом случае абитуриент продемонстрирует и понимание текста, и владение навыками устной речи.

Во время любых занятий языком, развивая свои лингвистические навыки, знания и умения, поступающий на филологический факультет должен помнить, что само значение слова (филология(  (ведущее начало от греческого (phileo logos( ( (любовь к слову() подсказывает, что филолога интересует все, что когда-либо было сказано или написано на том или ином языке от древнейших времен до наших дней. Этот принцип можно считать основополагающим; абитуриент-филолог может сделать его своим девизом во всякой работе с языком.

Методические рекомендации по работе с письменными экзаменационными заданиями

Общие замечания

У письменного экзамена по английскому языку есть свои особенности, которые следует учитывать поступающим. Поэтому абитуриентам следует внимательно изучить все материалы данного Приложения с тем, чтобы составить отчетливое представление о специфике вступительного экзамена по английскому языку.

Если же говорить о тех моментах, которые имеют особую важность для письменного экзамена, то это следующее:

При выполнении перевода текста с английского языка на русский важно помнить, что хорошо выполненный перевод почти всегда бывает несколько длиннее и несколько более подробным, чем оригинал (особенно в случае перевода с английского на русский, в котором, как известно, средняя длина слова больше, чем в английском). Поскольку задача переводчика заключается в том, чтобы как можно более точно и полно передать смысл оригинала, то иногда оказывается так, что переводчику приходится перефразировать отдельные выражения, переводить одно английское слово целой фразой или выражением, вставлять объяснения в текст для того, чтобы читающему были понятны замысел автора, его идеи и ход его мысли. Абитуриенту поэтому не следует бояться быть многословным, если многословие требуется для точной передачи мысли. Следует помнить, что задачей является достижение семантической (смысловой) эквивалентности. Иными словами, следует как можно более точно и подробно передать все идеи, мысли, нюансы и оттенки значения, содержащиеся в тексте. 

Письменный экзамен, само собой разумеется, под​ра​зу​мевает высокую степень грамотности, т.е. орфографическую, грамматическую (морфосинтаксическую), лексико-фра​зео​ло​гическую и пунктуационную правильность письменной речи. На экзамене разрешено пользоваться словарем – следовательно, написание любого слова может быть проверено по словарю и поэтому орфографические ошибки в письменной работе особенно недопустимы. 

Все, что было сказано про пересказ текста в предыдущих разделах, относится и к письменному изложению текста (summary). В идеале, в письменном изложении абитуриент должен продемонстрировать свои аналитические способности, выделяя основное в содержании текста, обобщая мысли автора и излагая их своими словами, а также уметь подбирать адекватные синонимичные выражения, которыми можно было бы оптимально передать смысл текста. Таким образом, основными навыками, которые тестируются в данном виде задания, являются интерпретационные навыки, т.е. навыки истолкования текста, и навыки активного построения речи на иностранном языке.

Последовательность работы с экзаменационными заданиями

На выполнение всех экзаменационных заданий отводится 4 часа. За это время необходимо сделать следующее:

Прочесть текст объемом примерно 1200 печатных знаков;

Перевести текст письменно на русский язык;

Изложить основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях;

Написать пять вопросов по содержанию текста, ответы на которые отразили бы основное содержание текста;

Перевести на английский язык предложения в задании №4.

Работу с экзаменационными заданиями целесообразно осуществлять следующим образом:

Прочесть текст целиком, не пользуясь словарем (просмотровое чтение);

Работать с каждым предложением, выписывая слова из словаря и подбирая необходимые значения (анализирующее чтение);

Прочесть текст еще раз, последовательно переводя его на русский язык, останавливаясь на местах, трудных для перевода (синтезирующее чтение);

Написать (черновой вариант) письменного перевода текста;

Проанализировать содержание текста, выделяя основные идеи, ключевые слова и понятия;

Сформулировать пять вопросов по основному содержанию текста, стараясь сделать их грамматически правильными, интересными по содержанию и идиоматичными по лексическому наполнению, записать их (черновой вариант);

Изложить своими словами основное содержание текста, следя за орфографической и пунктуационной правильностью, морфосинтаксической и лексико-фразеологической сочетаемостью употребляемых слов, написать (черновой вариант) этого изложения;

Перевести предложения из задания №4.

Типы чтения

Просмотровое чтение служит для определения общего содержания текста. Это очень важный этап, которым не следует пренебрегать. Он дает общее представление о характере текста, его направленности и стиле и облегчает поиски правильного перевода. Например, слово character в тексте о художественном произведении может иметь либо значение «герой, персонаж», либо «характер», а в тексте о каком-нибудь языке оно может иметь значение «знак, буква». Слово study в тексте о каком-нибудь учебном предмете, дисциплине  может означать «изучение», а в тексте об обстановке дома может означать «кабинет».

Во время просмотрового чтения следует обратить внимание на общее количество незнакомых слов с тем, чтобы рационально распределить время в дальнейшем.

Анализирующее чтение служит непосредственно для определения содержания текста. Именно на этом этапе обращается особое внимание на перевод незнакомых слов и подбор точных соответствий труднопереводимым словам, выражениям и словосочетаниям. При этом следует пользоваться словарем.

Синтезирующее чтение помогает воспринять текст как общее целое с учетом информации, почерпнутой из словаря. На этом этапе создается целостный перевод текста.

Принципы работы со словарем

На экзамене предпочтительнее пользоваться своим словарем. Как уже говорилось, словарь должен быть достаточно большого объема, чтобы можно было подобрать переводческие эквиваленты для лексики неадаптированных научно-популярных текстов гуманитарного характера. Не рекомендуется (более того, на экзамене это запрещено) пользоваться электронными словарями, так как они, несмотря на рекламу, часто не содержат в себе необходимые сведения. Кроме того, словарная статья в электронных словарях и «переводчиках» также построена по особым принципам, что затрудняет поиск необходимых значений. Например, значения могут даваться в алфавитном порядке, тогда как обычный словарь выделяет первое, второе и т.д. значения слова. 

Замечания, существенные для работы со словарем, содержатся также в пунктах 4, 5, 7, 8 в разделе 6 «Общие рекомендации» и в разделе 4 «Рекомендации по организации самостоятельной подготовки к вступительному экзамену по английскому языку».

Работа с незнакомыми словами

При поиске незнакомых слов в словаре следует:

Определить часть речи и морфологический состав слова (значения некоторых слов следует искать без приставок); выписать начальную форму слова.

Найти слово в словаре, выбрать из словарной статьи подходящее по контексту значение и выписать его. Если нет перевода, который бы в точности соответствовал смыслу данного предложения, выписать ближайший по значению перевод, а также записать свой вариант контекстуального перевода. Этими записями можно пользоваться при создании окончательного варианта письменного перевода.  

Постановка вопросов к тексту

На экзамене по английскому языку проверяется умение абитуриента задавать следующие типы вопросов:

Общий вопрос (General question / ‘Yes-No’ question);

Альтернативный вопрос (Alternative question / ‘Or’ question);

Разделительный вопрос (Disjunctive question / ‘Tag’ question);

Специальный вопрос (Special question / ‘Wh-’ question);

Вопрос к подлежащему (Question referring to the subject of the sentence – a type of ‘wh-’ question).

Задаваемые вопросы должны иметь смысловую и стилистическую законченность. 

Стоит упомянуть, что ни один из отдельно взятых аспектов работы с экзаменационными заданиями  не имеет решающего значения при выставлении общей оценки. Эта оценка является результатом проверки всех знаний, навыков и умений абитуриента, приобретенных в ходе подготовки и продемонстрированных при выполнении экзаменационных заданий.

Образец работы с письменными экзаменационными заданиями 

Содержание экзаменационного билета.

Task 1.

Переведите следующий текст на русский язык.

At present, a great deal of attention is being paid to devising standards of language use which will transcend regional differences and guarantee intelligibility when people from different English-speaking parts of the world communicate with each other. There has been a veritable information explosion, as researchers and popularizers draw attention to the differences between dialects and styles of English, and attempt to explain them. In the last twenty years, we have seen a remarkable growth in reference works, including the publication of more general and specialized dictionaries, grammars, and manuals of style than have ever appeared before. Information networks, terminology banks, computer-assisted translation, speech synthesis and recognition by machine, and other computationally controlled systems all bring people together, and presuppose shared norms of usage in order to be successful. Many projects aimed at standardizing usage and eliminating differences have been the result, in such fields as science, finance, industry, medicine, government, transport, and advertising.

Two specific examples will illustrate the application of this point. English is the official language of air traffic control, but it is widely recognized that this fact alone does not solve all communication problems. There have been several accidents in which an inadequate command of English by air crew has been cited as a causative factor. 

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Представьте себе, она сказала ему, что мы не хотим, чтобы он присоединился к нашей экскурсии. Никто ведь не просил ее говорить это.

Я ничего не имею против того, чтобы вы пользовались моими книгами, при условии, что вы их положите на надлежащее место.

Он сказал это таким тоном, что я не смогла не рассмеяться; у него, право, большой комический талант.

Такие волнующие новости наверняка будут интересны всем.

Здесь слишком мало зрителей. Спектакль ставить не для кого.

I. Работа с текстом. Просмотровое чтение

Следует быстро прочитать текст и определить его основную тематику. В данном случае речь идет о нормах английского языка как международного и о том, что для его успешного функционирования требуются нормы словоупотребления и грамматики, принимаемые всеми, кто им пользуется, вне зависимости от их национальной принадлежности.

II. Работа со словарем

Предположим, что следующие слова и выражения вызвали затруднения:  

to devise – придумывать, изобретать; зд. разрабатывать. To devise standards of language use лучше всего перевести как «разрабатывать нормы языкового использования».

to transcend – переступать пределы, границы; выходить за пределы. To transcend regional differences следует переводить как «выходить за пределы региональных различий».

veritable – настоящий; сущий; истинный. A veritable information explosion следует перевести как «настоящий информационный взрыв».  

reference works – справочники, справочная литература. Поскольку это выражение может быть и не дано в словаре, его значение можно вывести из значений слов ‘reference’ и ‘work’, или по аналогии с выражением ‘reference book’ – справочник. 

information networks – информационные сети. Поскольку это выражение (нестойкое сложное существительное) может отсутствовать в словаре, его значение также выводится из значений составляющих его слов.

computer-assisted – (проведенный) с помощью ЭВМ, машинный. Как видим, причастие assisted в этом случае фактически можно не переводить, поэтому выражение ‘computer-assisted translation’ лучше всего перевести как «компьютерный (машинный) перевод».

speech synthesis and recognition by machine – синтезирование и распознавание речи машиной. Здесь так же, как и в некоторых предыдущих случаях, следует выводить значение выражения из значений составляющих его компонентов. 

computationally controlled systems – зд. системы, управляемые компьютерами (или “при помощи вычислительных методов”). В этом выражении значение также выводится из значений составляющих с учетом контекста.

shared norms of usage – общие нормы употребления. 

to standardise usage – стандартизировать (т.е. нормализовать, разрабатывать нормы) словоупотребления.  

to eliminate – устранять, исключать; уничтожать, ликвидировать. Из контекста становится понятно, что to eliminate differences следует переводить как “устранять (уничтожать) различия”. 

air traffic control – зд. диспетчерская служба аэропортов, управление воздушным движением. Значение этого выражения (нестойкого сложного слова) можно вывести, если проанализировать выражения air traffic “авиалинии, воздушные пути”, “движение в воздухе” и traffic control – регулирование движения, диспетчеризация. При переводе данного выражения следует учитывать, что в нестойких сложных существительных ключевым является последнее слово, а предыдущие слова или выражения являются определениями к нему.   

communication problems – проблемы общения. Значение выводится из контекста.

an inadequate command of English – недостаточное владение английским языком. Значение выводится из контекста, что бывает трудно для некоторых учащихся из-за полисемии слова command. 

an air crew – воздушный экипаж.

causative – причинный, каузальный. Выражение a causative factor следует переводить как “фактор, явившийся причиной” или просто как “причина”.

III. Перевод текста

Далее следует образец перевода текста на русский язык с учетом вышеизложенных замечаний. Жирным шрифтом выделены грамматические, синтаксические и стилистические трудности. В дидактических целях предлагаемый перевод максимально приближен к тексту оригинала, что обусловливает некоторые шероховатости в русском тексте.

	At present, a great deal of attention is being paid to devising standards of language use which will transcend regional differences and guarantee intelligibility when people from different English-speaking parts of the world communicate with each other. 

There has been a veritable information explosion, as researchers and popularizers draw attention to the differences between dialects and styles of English, and attempt to explain them. 

In the last twenty years, we have seen a remarkable growth in reference works, including the publication of more general and specialized dictionaries, grammars, and manuals of style than have ever appeared before. Information networks, terminology banks, computer-assisted translation, speech synthesis and recognition by machine, and other computationally controlled systems all bring people together, and presuppose shared norms of usage in order to be successful. Many projects aimed at standardizing usage and eliminating differences have been the result, in such fields as science, finance, industry, medicine, government, transport, and advertising.

Two specific examples will illustrate the application of this point. English is the official language of air traffic control, but it is widely recognized that this fact alone does not solve all communication problems. There have been several accidents in which an inadequate command of English by aircrew has been cited as a causative factor. 


	В настоящее время значительное внимание уде​ля​ется разработке норм язы​ко​вого использования, которые могли бы выйти/ выйдут за пределы региональных различий (в языке) и гарантировать по​нятность (речи), когда люди, происходящие из разных частей мира, в которых говорят по-английски, об​ща​ются друг с другом. Про​изо​шел настоящий ин​фор​ма​ци​он​ный взрыв, когда ученые-исследователи и по​пу​ля​ри​за​торы языка привлекают вни​мание к различиям между (различными) диалектами и стилями английского языка и пытаются объяснять их. 

За последние двадцать лет мы наблюдаем по​ра​зи​тель​ное увеличение ко​ли​чества спра​воч​ников, вклю​ча​ющее пуб​ликацию большего, чем когда-либо ранее, количества общих и спе​циа​ли​зированных словарей, грам​матик и стилистических по​собий. Ин​фор​ма​ционные сети, тер​ми​но​ло​гические банки, ком​пь​​​ю​​тер​ный перевод, синтез и рас​по​зна​вание речи ма​ши​нами и другие системы, уп​рав​ля​емые при помощи вы​числительных методов, сводят людей вместе (воедино) и предполагают общие нормы слово​упо​треб​ле​ния, если дол​жны быть успешными. Ре​зуль​татом этого явились мно​го​чис​лен​ные проекты, на​прав​ленные на нормализацию языкового употребления и устранение различий в таких областях, как наука, финансы, промышленность, медицина, управление, транспорт и реклама.

   Два конкретных примера проиллюстрируют этот мо​мент. Английский язык яв​ля​ется официальным языком уп​рав​ления воздушным дви​же​нием, однако широко при​знается то, что этот факт сам по себе отнюдь не решает все проблемы общения (в этой сфере). Произошло несколько катастроф, (например), в ко​то​рых недостаточное вла​де​ние английским языком со сто​роны экипажа приводилось в качестве одного из фак​то​ров, вызвавших крушение.


IV. Комментарий к тексту

is being paid – “уделяется (внимание)”. Следует помнить о переводе пассивных форм длительных времен.

will transcend – “выйдут за пределы”, однако «могли бы выйти за пределы» звучит более корректно, поскольку мы говорим о языковой политике, которая пока еще не дала определенных результатов. Выбор варианта в данном случае – это вопрос стилистический, так как и тот, и другой вариант является правильным.

English-speaking parts of the world – “англоговорящие части мира” звучит неудобоваримо, поэтому лучше сказать “те части (регионы) мира, в которых говорят по-английски”. 

There has been a veritable information explosion – “произошел настоящий информационный взрыв”. Хотя по-английски употреблено настоящее совершенное время, на русский язык эту глагольную форму лучше всего переводить прошедшим временем.

more general and specialized dictionaries… than have ever appeared before – “большее количество общих и специализированных словарей, чем когда-либо ранее”. В данном случае важно учитывать контекст, без которого можно было бы понять more general как сравнительную степень прилагательного.

shared norms of usage – “общие нормы словоупотребления”. В данном случае важно правильно понять причастие shared и подобрать к нему эквивалент.

Many projects … have been the result – “результатом этого явились многочисленные проекты”. Следует обратить внимание на то, что из-за фиксированного порядка слов в английском языке в русском переводе часто приходится передвигать глагол (сказуемое) ближе к началу предложения, как в данном случае.  

has been cited as a causative factor – «приводилось в качестве одного из факторов, вызвавших крушение». В данном случае важно правильно подобрать контекстуальное значение слова to cite, и стилистически приемлемый перевод выражения a causative factor.
V. Письменные вопросы к тексту

Общий вопрос (General question /Yes-No Question)

Are language differences between various English-speaking parts of the world significant nowadays?

Does the text say that much attention is paid to guaranteeing intelligibility between speakers from different English-speaking parts of the world?

Have there been any airplane crashes because the crew couldn’t speak English well?

Специальный вопрос (Special question / Wh-Question)

In which areas of human activity is the need to guarantee intelligibility in communication felt most strongly, according to the text?

Why are people paying a lot of attention nowadays to standardizing usage and eliminating differences between dialects and styles of English?

In what ways do people try to overcome the difficulties in order to create norms of usage shared by speakers from different English-speaking countries?

Альтернативный вопрос (Alternative question)

Is it nowadays or in the 19th century that people were worried about the differences between dialects of English and their effect on human communication?

Does the text give us information about accidents in the air or accidents on the roads?

Is the author of the text discussing the English-speaking world or Spanish-speaking world?

Разделительный вопрос (Disjunctive Question /Tag Question)

The problem of guaranteeing intelligibility when representatives of different English-speaking nations communicate with each other has recently received a lot of attention, hasn’t it?

English is the language which all the international airline pilots have to be proficient in, isn’t it?

Such fields as science, finance, industry, government, advertising are spheres of human activity in which attempts at standardizing the language have been made in recent decades, aren’t they?

Вопрос к подлежащему (Question referring to the subject of the sentence / Who-What Question)

Who draws attention to the differences between dialects and styles of English, and attempts to explain them? 

What kinds of reference works have been published remarkably often in the last twenty years, according to the text?

What has been cited as a causative factor in some accidents which have happened to air-planes whose crews had an inadequate command of English? 

VI. Краткое изложение основного содержания текста своими словами

Далее следует возможный вариант письменного пересказа текста (summary). Следует учитывать, что высоко оцениваются работы, в которых абитуриент самостоятельно анализирует и обобщает содержание прочитанного, передавая основную суть текста своими словами. При этом также важны грамматическая и орфографическая правильность, в несколько меньшей мере важными являются пунктуационная правильность и стилистическая цельность работы.

The text is devoted to the way people are trying to improve global communication in English nowadays in different spheres of human activity. It is a well-known fact that there exist a lot of differences between regional varieties of English (its dialects). In order to make communication between representatives of different English-speaking regions, areas, countries and nationalities more successful and efficient, the language needs to be standardized and made more uniform. That is why in the last twenty years researchers and popularizers have been writing a lot to explain the differences between dialects of English and its styles and there have been published more reference works than ever before. As a result, there have been many projects aimed at establishing shared norms of usage. The author concludes his text with an illustration from the field of air traffic control where inadequate command of English by air crews has caused accidents.

Помните, что резюме текста должно быть логичным и понятным. Для того чтобы четко его структурировать, могут оказаться полезными следующие слова и выражения: firstly, secondly, thirdly, finally, lastly...; the text deals with the problem of...; this text contains some facts about...; it is said in the text that...; in the first paragraph the author formulates the following question...; the author begins this passage by explaining to the readers that (...starts this text by formulating the following question)...; the author begins by quoting (citing, considering, alluding to) the words...; the author begins this text with an illustration from the sphere of...; the text tells us about...; the text is logically divided into two (three) parts, in the first of which...; at the outset the author reviews the state of affairs in the sphere of...; the ideas put forward in this text are as follows...; in this extract the author compares (analyzes, considers, discusses, exemplifies, juxtaposes, illustrates, presents) two problems...; the author’s main idea is as follows...; certain instances of the use of this grammatical form (lexical unit) are enumerated...; in the following paragraphs we are told about...; in the next paragraph it is pointed out that...; different aspects of the problem are presented by the author...; the author concentrates (focuses) his attention on...; in conclusion the idea is expressed that...; the author concludes this passage by giving us an example...; at the end of the text the author makes the conclusion that...

VII. Перевод предложений на английский язык

Далее следует в выполненном виде последнее экзаменационное задание – перевод предложений с русского языка на английский. При выполнении этого задания необходимо принимать во внимание то, что данные предложения являются специально составленными для тестирования определенных аспектов английской грамматики, т.е. они предназначены для учебного перевода. Как правило, в каждом из них «закодировано» одно или несколько тестируемых правил английской грамматики. Однако следует учитывать, что поскольку это правило грамматики явно не названо, то любой грамматически верный вариант перевода является приемлемым. Отсюда следует, что абитуриенту нужно стараться переводить такие предложения как можно проще (при условии сохранения смысла предложения), так как в таком случае вероятность ошибок будет меньше.  

Представьте себе, она сказала ему, что мы не хотим, чтобы он присоединился к нашей экскурсии. Никто ведь не просил ее говорить это.

Can you imagine, she told him we didn’t want him to join our excursion. Nobody asked her to say anything like that. 

(Can you imagine, she has told him we don’t want him to join our excursion. Nobody has asked her to say anything like that.)

Я ничего не имею против того, чтобы вы пользовались моими книгами, при условии, что вы их положите на надлежащее место.

I’ve got nothing against your using my books provided you put them back in their proper places.

(I don’t mind you using my books if you put them back to their proper places.)

Он сказал это таким тоном, что я не смогла не рассмеяться; у него, право, большой комический талант.

He said it with such a tone of voice that I couldn’t help laughing; he really has a great comic talent.

(He said it in such a tone that I couldn’t but laugh; he really has a great comic talent.)

Такие волнующие новости наверняка будут интересны всем.

Such exciting news will surely be of interest for everybody.

(Such exciting news is certain to interest everybody.)

Здесь слишком мало зрителей. Спектакль ставить не для кого.

The audience is too small here. There’s practically no one to stage the play for.

(There are too few people present here. There’s practically no one to stage the play for.)

Образцы письменных заданий

на экзамене по английскому языку

Вариант 1

1. Переведите следующий текст на русский язык.

“War and Peace” is surely the greatest of all novels. It could only have been written by a man of high intelligence and of powerful imagination, a man with wide experience of the world and a penetrating insight into human nature. No novel with so grand a sweep, dealing with so momentous a period of history and with so vast an array of characters, was ever written before; nor, I surmise, will ever be written again. Novels as great will perhaps be written, but none quite like it. With the mechanization of life, with the state assuming even greater power over the lives of men, with the uniformity of education, the extinction of class distinctions and the diminution of individual wealth, with the equal opportunities which will be offered to all (if such is the world of the future), men will still be born with the peculiar gift that makes them become novelists (but the world they will know, with men and manners so conditioned, is more likely to produce a Jane Austen to write “Pride and Prejudice” than a Tolstoy to write “War and Peace”). It has been justly called an epic. I can think of no other work of fiction in prose that can with truth be so described.

 Strakhov, a friend of Tolstoy’s and an able critic, put his opinion in a few energetic sentences: “A complete picture of human life. A complete picture of the Russia of that day. A complete picture of what may be called the history and struggle of people. A complete picture of everything in which people find their happiness and greatness, their grief and humiliation. That is “War and Peace”.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Я не одобряю того, что вы пропускаете лекции.

Не зная этого правила, я не могу сделать домашнее упражнение.

Им хотелось, чтобы на этом месте был построен новый дом.

Он стал белый как снег.

Если вчера не было так холодно, мы пошли бы на каток.

Вариант 2

1. Переведите следующий текст на русский язык.

Tolstoy began to write “War and Peace” when he was thirty-six. That is a very good age at which to set about writing a masterpiece. By then the author has presumably acquired an adequate knowledge of the technique of his craft, he has gained a wide experience of life, he is still in full possession of his intellectual vigour and his creative power is at its height. The period Tolstoy chose to deal with was that of the Napoleonic wars, and the climax is Napoleon’s invasion of Russia, the burning of Moscow and the retreat and destruction of his armies. When he started upon his novel, it was with the notion of writing a tale of family life among the gentry, and the historical incidents were to serve merely as a background. The persons of the story were to undergo a number of experiences which would profoundly affect them spiritually, and in the end, after much suffering, they would enjoy a quiet and happy life. It was only in the course of writing that Tolstoy placed more and more emphasis on the titanic struggle between the opposing powers, and conceived what is somewhat grandly called a philosophy of history.

It is hard to resist impression that Tolstoy’s philosophy of history was, in part at least, occasioned by his wish to depreciate Napoleon. He seldom appears in person in the course of “War and Peace”, but when he does, he is made to seem petty, gullible, silly and ridiculous. Tolstoy calls him “that infinitesimal tool in history, who at no time, not even in exile, showed any manly dignity”. Tolstoy is outraged that even the Russians should look upon him as a great man.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Если бы он умел кататься на лыжах, то он не остался бы в городе, когда мы все ездили в лес.

Не зная языка, на котором они говорили, я не мог ничего понять.

Эти книги возвратили в библиотеку вчера.

В супе не хватает соли. Где соль?

Либо вы меняете свои планы, либо мы остаёмся здесь навсегда.

Вариант 3

1. Переведите следующий текст на русский язык.

Dickens's general method of creating character was to exaggerate the traits, peculiarities, foibles, of his models and to put into the mouth of each one some phrase, or string of phrases, which stamped his quintessence on the reader's mind. He never showed the development of characters and, on the whole, what his creatures were at the beginning they remain at the end. (There are in Dickens's work one or two exceptions, but the change of nature he has indicated is highly unconvincing; it is occasioned to bring about a happy ending.) The danger of drawing character in this way is that the limits of plausibility may be exceeded, and the result is caricature. Caricature is all very well when the author presents you with a character at whom you can laugh, as you can at Mr. Micawber, but it will not serve when he expects you to sympathise. 

Dickens was never particularly successful with his female characters unless, like Mrs. Micawber, with her 'I will never desert Mr. Micawber', and Betsy Trotwood, they were caricatured. Dora, drawn after Dickens's first love, Maria Beadnell, is too silly and too child​ish; Agnes, drawn after Mary and Georgy Hogarth, is too good and too sensible: they are both fearfully tiresome. Little Emily seems to me a failure. Dickens evidently meant us to feel pity for her: she only got what she asked for. Her ambition was to be a 'lady', and in the hope, presumably, that she would be able to get Steerforth to .marry her, she ran away with him. She seems to have made him a most unsatisfactory mistress, sullen, tearful and sorry for herself; and it is no wonder that he grew tired of her. The most baffling female character in David Copperfield is Rosa Dartle. I suspect that Dickens meant to make greater use of her in his story than he did, and if he did not do so, it was because he feared to offend his public. 

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Он должен быть там завтра.

Я хочу, чтобы ты просмотрел эти письма.

Если бы не этот случай, мы так и не узнали бы, что он за человек.

Я думаю, что ему зададут много вопросов, когда он закончит говорить.

Когда мы пришли, обсуждалась картина этого режиссера.

Вариант 4

1. Переведите следующий текст на русский язык.

Correct grammar beats political correctness, even in France. Each of the seven women in the French Government is in future to be addressed as Madame La Ministre according to the decree of the Prime Minister. But language laughs at legislators, for French grammar recognizes no governments other than its own rules.

Ministre, like most titles and descriptions of professions in French, is of the masculine gender. The designation of a doctor, director or mayor is masculine, even when the holder is a woman. Linguistic gender has no connection with sex or “natural” gender. Female sailors and farmers were rare in Ancient Rome. But their occupations are in the feminine gender in Latin, the mother of all the Romance languages. A spoon is masculine in German (der Löffel); a fork is feminine (die Gâbel); and a knife is neuter (das Messer).

Suspicious French feminists have recently published research suggesting that words of the feminine gender describe domestic items such as une casserole (a saucepan), while masculine words carry more prestige, like un livre (a book). Their evidence is gibberish. Even in languages such as English, where gender is mercifully vestigial and recalled only in pronouns, countries, ships and vehicles are called “she”, as well as “it”.

This question of French gender is being debated with fit passion, as some people care more for political correctness than grammar. Language does evolve, but not for official circulars. So, why not go the whole way and have La Ministresse? If the French are starting to find gender odd, then it will fade away, as it has in English.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Работая с этими людьми, я узнал много нового.

Мы часто слышали, как его родители говорили о своём сыне.

Я не понимаю, почему он избегает говорить на эту тему.

Вы можете встретить это выражение в любой книге.

Посмотри, снег около фабрики почти чёрный.

Вариант 5

1. Переведите следующий текст на русский язык.

Daniel Defoe (1660-1731) was an enormously prolific journalist and novelist. One of his most popular and curious works is A Journal of the Plague Year (1722). It is curious because it is fiction purporting to be a real journal which, because of its detail and lively use of statistics, has somehow also become “history”. The book was published when Defoe was sixty-two. He had been five years old when the Great Plague of London broke out in 1665, so that the “observations or memorials” of the tradesman who tells the story cannot be Defoe’s own. In fact we know that he gathered together a small library of volumes on the plague year, consulted archives, diaries, letters, and then turned this material into a kind of fiction. As a genre it raises interesting questions which have been taken up by contemporary writers.

Defoe’s interest in the history of nearly sixty years earlier is unlike Shakespeare’s. He writes about the daily lives of ordinary people in extraordinary times. He shows how they adapt their routines, how they react to a multitude of problems, how they cope. Although the book is full of anecdotes about individuals, these individuals, as in documentary journalism, are selected as representatives of the community.

The prose is that of a brilliant journalist, detailed and deliberately unassuming while actually providing us with all sorts of “confidential information”. (For example – a typical journalist’s trick – the narrator indicates that he learnt quite casually how much money was in the purse “The money, as I remember, was about...” but then he suddenly gives us the actual sum, “thirteen shilling, and some smooth groats and brass farthings”. The detail is so vivid it must be true! So we believe him.)

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Она дала письмо мне только после того, как я назвал ей своё имя.

Все письма будут написаны к пяти часам.

Жаль, что вы мне не верите.

Мать горячо поблагодарила доктора за то, что он спас её ребёнка.

Чувствуя себя плохо, он решил остаться дома.

Вариант 6

1. Переведите следующий текст на русский язык.

Our perception of language is first of all a sensory perception. We hear it or see it. However, we seldom reflect on what we actually hear or what we actually see. Usually we are too busy interpreting the meaning of what we hear and what we see to think about the actual sounds or the actual shapes we are perceiving. Usually, it is only when we hear or see language in a foreign, unknown tongue, or alphabet that we become conscious of individual sounds or shapes that compose the language text. In such a situation we cannot understand the meaning, and the brain can give its undivided attention to the pure experience of sound as symbol.

One of the distinguishing characteristics of literary texts is the way in which they manipulate their sounds or letters. In ordinary texts we expect sound and symbol to be transparent to meaning. But in literature it often happens that the sounds or symbols of the medium become important in themselves. They are not there just to encode a meaning – their peculiar arrangement constitutes pert of the meaning of the text. In losing their transparency, they become objects of attention. We are forced to reflect on the features of the medium of language, not just on the meaning which the medium conveys.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Ей нравилось, когда ею восхищались.

Когда мы встретились в пятницу, Пётр сказал мне, что он звонил мне накануне.

Если бы не моя улыбка, он бы поверил мне.

Мы услышали, что в зале кто-то поёт.

Англичане очень любят чай.

Вариант 7

1. Переведите следующий текст на русский язык.

THE NEW REVISED STANDARD VERSION OF THE BIBLE:

Its making and character.

If according to the Proverbs of Solomon, “The way of the transgressor is hard” (Prov. 13:15), the way of the translator is scarcely less hard. Since not all the nuances in a text can be conveyed into another language, the translator must choose which ones are to be rendered and which are not. For this reason the cynic speaks of translation as the art of making the right sacrifice, and the Italians have put the matter succinctly in the  proverb “The translator is a traitor” (traduttore traditore). In short, except on a purely practical level, translation is never entirely successful. There is always what Ortega y Gasset called “the misery and the splendour of the translation process”.

Now the work of translating the Bible presents special difficulties. Since the Scriptures are a source of both information and inspiration, Bible translators are required to be accurate as well as felicitous. They must be suitable for rapid scanning as well as for detailed study, and suitable for ceremonial reading aloud to large and small audiences. Ideally, they should be intelligible and ever inviting to readers of all ages, of all degrees of education, and of almost all degrees of intelligence.

Such an ideal is, of course, virtually impossible of realization. One can understand, therefore, why there have been so many attempts to put the Bible into English. Since 1952, when the Revised Standard Version was published, there have been twenty-six different translations of the entire Bible in English, as well as twenty-five other translations in English of the New Testament.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Что заставило вас так побледнеть?

Прошлым летом дожди шли почти каждый день.

Простите меня за то, что не ответил на ваше письмо раньше.

Я бы хотел, чтобы вы побыли со мной.

Он лежал на диване, пытаясь заснуть.

Вариант 8

1. Переведите следующий текст на русский язык.

English literature in the period following the Conquest is in three languages – Latin, French and English. Latin, as already in Old English times, was not only the language of learning but the vernacular of the learned. In French a large body of poetry was written in England or for English patronage and constituted for over two hundred years the literary entertainment of the English court. It is natural for us to take greater interest in the literature written in our own mother tongue and to trace its course as a separate stream. But whatever was written in England, expressing English thought and reflecting English social and intellectual conditions, is rightly to be considered a part of the national literature. For more than half of our period it is possible to distinguish between what was written for aristocratic class and what was intended for the people merely by the language in which it is written. Even after English had regained its position at court numerous works avow their author’s intention of writing for “lewd men”, that is, the ignorant. A great part of Middle English literature must be recognized as derivative, secondary, and imitative. English writers eagerly adopted the themes and fashions of French literature, offering hospitality to THE SONG OF ROLAND and showing a nice impartiality towards heroes of the French national epic. All through the thirteenth and much of the fourteenth centuries the literature of England was constantly indebted to French originals and followed French example...

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Очень жаль, что они отказались от нашей помощи.

Он всегда даёт хорошие советы.

Вы когда-нибудь видели, как она танцует?

Меня спросили, когда я позвоню им.

Дети играли в самом дальнем углу сада.

Вариант 9

1. Переведите следующий текст на русский язык.

WHAT IS ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES?

ESP is a special way of looking at language teaching. It asks the learners: “Why are you learning English? What are the purposes for which you use the language? Different learners will give different answers to these questions. For more and more people nowadays, English is vital for their work or their education. They need to be able to do things in English, e.g. to write reports, to read articles in professional journals, to listen to lectures and make notes, to make a sales presentation.

An ESP course starts with an analysis of the purposes for which a particular student or a group of students is learning English, it is then designed to meet precisely the needs which the analysis shows.

Because it is based on analysis of the needs of the students an ESP course teaches the language which is relevant. A doctor wants to learn how to make a diagnosis in English, a diplomat wants to conduct negotiations. Each needs to learn a very different language. By designing a course to teach precisely the language a student needs to learn, we can make the most efficient use of the time available for learning.

Because ESP courses are specially designed for the needs of an individual client, the fees are sometimes higher than the fees on a general English course. Specialists very often have to research the course, write materials, and teach very small groups of students.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Когда я добрался до станции, уже темнело.

Если не важность этого дела, я бы остался дома.

Сказав это, он вышел из комнаты.

Масло несвежее. Купи масла, пожалуйста.

Он увлекался чтением приключенческих книг и мечтал стать путешественником.

Вариант 10

1. Переведите следующий текст на русский язык.
We have seen that a great many people – and a great many peoples – are involved in the use of English. Millions of men and women in four continents have it as their native language, and further millions in every part of the world use it as a second or foreign language. This must inevitably give us a sense of the importance of our language, but also it gives us something which is still more to the point: a sense of perspective about it and a readiness to see that English is not the prerogative or “possession” of the English. It is the property of the Yorkshireman no more than the Californian, of the Londoner no more than the Tasmanian. Acknowledging this must – as a corollary – involve our questioning the propriety of claiming that the English of one area is more “correct” that the English of another. Certainly, we must realize that there is no single “correct” English, and no single standard of correctness. It is therefore not for the American to tell us that English in Great Britain is “clipped” or “affected” and hence inferior to the English he speaks. Nor it is for the Englishman to say that Australian English is “uneducated” and “Cockney”, or that American English is “vague” and “slangy”. In each of the major societies in which English is used, standards exist and – as we have seen – further standards are likely to become recognized. Such standards are determined by a particular society, in terms of that society’s structure, and in terms of the purposes for which English is used in it.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Я бы хотел, чтобы вы держали свои вещи в порядке.

Работа, сделанная вами, очень интересная.

Дайте мне, пожалуйста, молоко. Я люблю молоко за обедом.

Лекция посвящена новым методам обучения иностранным языкам.

Нам повезло, что мы застали его дома.

Вариант 11

1. Переведите следующий текст на русский язык.

People often ask me how linguists know the way people pronounced things in centuries past. After all, Chaucer, unlike Nixon, did not secretly tape his conversations for the benefit of future historians. Old pronunciations can be painstakingly inferred from a diverse set of clues. One of them is spelling. Before Samuel Johnson standardized English orthography, people spelled more or less as they pleased, trying to capture the sounds of language as they heard them. Spellings were more phonetic, and changes in spelling give clues to changes in pronunciation. For example, when writers started to spell Old English bi-healfe (behalf) as behaf, one can guess that people had stopped pronouncing the l. Other clues come from word-play. For example, Shakespeare rhymed or punned case and ease, say and sea, and shape and sheep, suggesting that speakers of Early Modern English pronounced the vowels in each pair in the same way. A third kind of clue is found in the writings of language snobs who criticize or lampoon the speech of their contemporaries, inadvertently immortalizing it to the good fortune of modern linguists. Other clues exist as well, and together they can determine the most common and most probable pronunciations.

We can never say for sure what the pronunciation of a given word at a given time actually was. Just as there are regional accents today, there were regional varieties of English centuries ago; indeed, many more of them, because people did not move around as much as we do, and had no dictionaries to consult. 

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Вы не знаете, как пройти к ближайшей почте?

Я провел неделю в гостях у друга моей матери, который живет в Лондоне.

В сегодняшней вечерней газете очень мало новостей.

Были упомянуты очень немногие имена, но я слышал, как в связи с этим вопросом упоминалось именно его имя.

Мама сказала мне, что эта женщина - одна из дво​юрод​ных сестер дяди Тома.

Вариант 12

1. Переведите следующий текст на русский язык.

Modern English speakers, of course, do not have a collective memory of the cadences of an ancient Saxon fatherland. There must be a source in a speaker's own experience for the inkling that a word is not of native stock. Multilingual or cosmopolitan speakers may literally recognize a foreign word, which is probably how chiefs, succumbed, and mongooses began their English lives with regular plurals in centuries past. And if the first speakers of a new word use a regular plural, other speakers generally follow suit, because people pay attention to any irregular-sounding word that appears in a regular form. But even monolinguals can recognize loan words when they violate the canonical English sound pattern. Recent immigrant words like cappuccino immediately give themselves away, and even long-established French and Latin words have a distinctive sound: They tend to be bisyllabic with stress on the second syllable, such as deride. Even when speakers are unaware that a word at some earlier point was a foreign borrowing, they may sense that the words sound fancy or stuffy and not good old everyday English. (Several experiments have found that people prefer native-sounding words to Latinate-sounding words in a variety of everyday English constructions, even if they cannot put their finger on the difference.) Conversely, when speakers have no sense at all that a word has been borrowed they treat it as a standard root, and in those cases they feel free to make it irregular if it resembles other irregular roots.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Так как статья была очень трудная, я не могла перевести ее без вашей помощи.

Когда я вернулась, я узнала, что все уже ушли.

Прибыв на станцию, мы узнали, что поезд уже ушел.

Вы настаиваете на том, чтобы окно было открыто?

Я подождала, пока мой гость не ушел, а затем поспешила на станцию.

Вариант 13

1. Переведите следующий текст на русский язык.

ACCENT AND DIALECT

Accent and dialect are aspects of language variety. They therefore vary from place to place, over time, according to social context and depending on medium. Speaking 'with an accent' means pronouncing words in a way which is nationally, regionally or socially distinctive; hence speaking English with a Russian, Irish, New York or upper-class accent. In this respect everyone has an accent. Speaking or writing 'in dialect', however, is more than a matter of accent alone. It also involves choices and combinations of words which are distinctive, if not peculiar, to the vocabulary and grammar of a particular region or social group. Thus speakers of English will pronounce the same words ('How are you?', for instance) with a variety of accents. However, only when they use distinctive choices and combinations of words would we describe them as using dialectal forms (stereotypically, such greetings as 'G'day' in Australia). 

Accents and dialects sometimes get ranked hierarchically in relation to a socially privileged standard. In Britain it is common to place accents  against 'Received Pronunciation' (RP) and to place the language as a whole (including dialects) against 'BBC English'. In the USA and Australia, however, there is far less identification of a specific regional accent with power, privilege and status. No one state tends to dominate the various 'network' (i.e. media) standards which operate. In any case, people everywhere routinely switch from one variety to another, depending on the social situation and topic. 

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Комната, окна которой выходят на юг, очень хорошая, но все же не такая большая, как бы мне хотелось.

Друзей у нее становилось все меньше и меньше.

Президент поинтересовался, делается ли что-нибудь, чтобы восстановить это здание.

Все советы, которые он мне давал, настолько ценны и полезны, что я бесконечно ему благодарна.

Я никогда в жизни нигде не чувствовал себя так хорошо, как сейчас.

Вариант 14

1. Переведите следующий текст на русский язык.

Why are there so many people who have unhappy memories of learning to spell? Why are there thousands of children right now having to spend hours practising their spellings, at home or in school? Why are there so many who, having devoted so much time and energy to the task, are still unable to spell with confidence? 

The answer is simple. Children are rarely taught how to spell. They are told they must learn spellings off by heart, of course, and they are rigorously tested in them. But to learn something by heart doesn't explain what it is you have learned. In order to understand the spelling system of English, children need to be given reasons for why the spellings are as they are, and told about how these spellings relate to the way they pronounce the words. But the children are rarely taught about these principles. Spelling becomes a massive, boring memory task - ten words a night, for ever, it seems. As a result, they never develop a sense of the system which is present, so that when they encounter new words, they have to resort to guesswork.

Teachers often express surprise that a child who has been quick to learn to read should be a poor speller. They assume that reading, once taught, automatically means that spelling will be 'caught'. But there is no correlation between reading ability and spelling ability. Totally different skills are involved. Spelling involves a set of active, productive, conscious processes that are not required for reading.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Рассказ был такой смешной, и он прочел его с таким мастерством, что вся аудитория разразилась смехом.

Никто не требует, чтобы вы оставались здесь до вечера; вы можете уйти, как только закончите работу.

Том никак не хотел, чтобы его мать узнала, что мы там все это время делали.

Ольга сказала, что не выносит, когда люди спорят о таких пустяках.

Простите, что я снова напоминаю вам об этом, но зная, какая вы рассеянная, я боюсь, что вы забудете принести мне эту книгу.

Вариант 15

1. Переведите следующий текст на русский язык.

Why a language becomes a global language has little to do with the number of people who speak it. It is much more to do with who those speakers are. Latin became an international language throughout the Roman Empire, but this was not because the Romans were more numerous than the peoples they subjugated. They were simply more powerful. And later, when Roman military power declined, Latin remained for a millennium as the international language of education, thanks to a different sort of power - the ecclesiastical power of Roman Catholicism.

There is the closest of links between language dominance and cultural power, and this relationship will become increasingly clear as the history of English is told. Without a strong power-base, whether political, military or economic, no language can make progress as an international medium of communication. Language has no independent existence, living in some sort of mystical space apart from the people who speak it. Language exists only in the brains and mouths and ears and hands and eyes of its users. When they succeed, on the international stage, their language succeeds. When they fail, their language fails.

This point may seem obvious, but it needs to be made at the outset, because over the years many popular and misleading beliefs have grown up about why a language should become internationally successful. It is quite common to hear people claim that a language is a paragon, on account of its perceived aesthetic qualities, clarity of expression, literary power, or religious standing.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Джон, повернувшись от двери, заметил, что стоит на письме, которое лежало на половике. Его, должно быть, доставили спустя некоторое время после его возвращения.

Ты не был так уж сильно занят. Ты мог бы нам помочь.

Дорога пешком назад в гостиницу оказалась очень длинной, и он никогда не проделал бы ее без карты.

Секретарши узнали, что о потере документа доложили руководству.

Поздравляю! В вашем диктанте очень мало ошибок.

Вариант 16

1. Переведите следующий текст на русский язык.

WILLIAM SHAKESPEARE

This chapter should begin and end with the title. For what more can I say about Shakespeare than has already been said? He is the subject of innumerable books, written in all the languages of the world. He has been studied exhaustively. Every line of every one of his plays has been analysed, re-analysed, edited, and re-edited; the scanty details of his life have been examined under countless microscopes; the world has judged him and found him the greatest playwright, perhaps the greatest writer, of all time. This chapter can contain nothing new.

And yet each age, perhaps even each decade, can find some new aspect of a great writer, simply because, being great, no one age, no one person can see all of him. The twentieth-century Shakespeare is different from the nineteenth-century Shakespeare; the Shakespeare of the 1970s is different from the Shakespeare of the 1960s. So it will go on as long as civilisation lasts; and every new aspect of Shakespeare will be as true as any other.

Is Shakespeare's life important to us? Does it matter to us that he was born in Stratford, made a possibly unwise marriage there, migrated to London, amassed a fortune, came back a wealthy citizen, and died— according to tradition—of a fever after a drinking-bout? In a sense it does, for, knowing why Shakespeare wrote his plays, knowing what he wanted out of life, we can attune our view of the plays to his view, under​stand them better for getting inside the skin of the man who wrote them.

2. Изложите основное содержание текста своими словами на английском языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите следующие предложения на английский язык.

Филипп, в твоей книжке было какое-то письмо. - Разве? - Ты, наверное, забыл его.

Я, по-видимому, простоял там некоторое время в глубокой задумчивости, когда увидел, как в тусклом свете передо мной появилась какая-то темная фигура.

Эванс был настолько неграмотным, что он просто не мог написать ни одного слова этого доклада.

“Она не поняла тебя”, - вскричал Филипп. - “Она поняла меня достаточно хорошо”. - “Не может быть, чтобы она тебя поняла”, - повторил он упрямо.

Секретарши узнали, что о потере документа доложили руководству.

Образцы предложений на перевод

После того, как он увидел это собственными глазами, он поверил, что чудо действительно произошло. (sequence of tenses)

Будь у них больше общих интересов, то их жизнь была бы интереснее. (conditional sentences; the inversion)

Нас не будет в Москве в августе. Мы будем гостить у родственников в Великом Новгороде. (tense forms)

Твоя фотокамера, должно быть, очень дорогая. – Понятия не имею, сколько она может стоить. Это подарок. (modal verbs)

Еще немного терпения, и те несколько вопросов, которые мы должны обсудить, будут решены. (the complex sentence; tense forms)

Эта реклама утверждает, что если пользоваться пастой Блендамед, то у вас будут красивые белые зубы. (conditional sentences; articles)

Труппа этого театра – в основном выпускники ГИТИСа. (collective nouns)

Случись, что я задержусь, мой управляющий может начать переговоры. (modal verbs; inversion)

Тщетно агент пытался получить сведения. Они были сверхсекретными. (inversion; the plural of nouns) 

Через некоторое время он заметил, что его преследует полицейская машина. Он почувствовал, как у него заколотилось сердце. (the complex object)

Жизнь протекала гладко, словно никогда ничего не происходило. (the subjunctive mood)

Британцы говорят, что если кошка переходит вам дорогу, то это приносит удачу. (conditional sentences)

Что за сумасшедшая идея! Только никому не говори, а то над тобой будут смеяться. (passive voice forms)

Я надеюсь, что напишу дипломную работу к концу учебного года. (tense forms)

В своей следующей лекции ученый будет говорить о сверхъестественных явлениях в этой области. (tense forms)

Вполне естественно, что он боится операции. Случай серьезный. (the present subjunctive)

К маю будет пять лет, как он водит эту машину. (tense forms)

У школьников есть плохая привычка рисовать что-нибудь на партах. (the gerund)

Изучение иностранного языка – трудная, но интересная работа. (the gerund)

Мама, кажется, узнала правду и выглядит очень сердитой. (the complex subject; link verbs)

Она любит, когда ею восхищаются, фотографируют, пишут о ней в газетах. (passive voice forms)

Они позволили мне пользоваться их машиной, пока они отдыхали. (the infinitive)

Миссис Темпл поднялась рано, чтобы успеть на первый автобус. (the infinitive)

Они понимали, что у них недостаточно акций, чтобы получить контроль над компанией. (the infinitive)

У моей бабушки сильные боли в первых позвонках. (non-productive forms of the plural)

Как бы плохо она не водила машину, в отличие от тебя она ни разу не попадала в дорожное происшествие. (comparison)

Детектив должен был провести расследование, но обстоятельства изменились. (modal verbs)

Мы восхищались Северным сиянием. Никогда прежде мы не видели ничего более прекрасного. (articles; sequence of tenses)

Учти, в расписание внесли некоторые изменения. (passive voice forms)

Тебе лучше не носить ей больше шоколад, пока она лежит в больнице. (modal verbs; articles)

Чем меньше ты будешь говорить, тем лучше. (comparison)

Что могло бы быть более естественным, чем желание матери знать что-нибудь о молодом человеке, с которым встречается ее дочь. (modal verbs;  articles)

Он очень устал, и ему потребовалось усилие, чтобы вылезти из машины. (the infinitive)

Он счел странным со стороны Тома, что тот пришел. (sequence of tenses)

Я не винил его. Я бы сам так поступил. (the past subjunctive)

Позвони мне, когда будешь выезжать, чтобы я знал, когда ждать тебя. (imperative sentences; the infinitive)

Для безграмотных были организованы вечерние занятия. (substantivized adjectives)

Нора отвела сына в свою комнату. Мне было слышно, как они там разговаривали. (the complex object)

Говорят, что девушка и ее тетка продали свой домик и уезжают куда-то к родственникам. (sequence of tenses)

Он настоял на том, чтобы Анну немедленно пригласили сюда. (the present subjunctive)

К юго-западу от города были обнаружены значительные запасы руды. (inversion)

В этот момент он увидел своего брата. Он стоял по другую сторону стеклянных дверей. (tense forms)

Он не позаботился о том, чтобы ответить. (the gerund)

Тебе надо было бы еще раз прочитать свое сочинение. Там, должно быть, есть ошибки. (the subjunctive mood)

Барт должен был увидеться со своим шурином за ленчем на следующий день, но он не видел причины рассказывать об этом жене. (modal verbs; the gerund)

Поезд отправляется без четверти два; если мы не отправимся на вокзал тотчас же, то мы опоздаем. (conditional sentences)

Я бродил по лесу около часа, когда увидел маленький домик. Так как я никогда не бывал в этих местах, то я не знал, кто в нем живет. Дом стоял среди деревьев, и тропинка, по которой я шел, вела к нему. (tense forms)

«Я все думал об этой книге, - сказал он, и пришел к заключению, что мы не можем ее напечатать». (tense forms)

Комната хорошая, но все же не такая хорошая, как бы мне хотелось. (comparison)

Кажется, что он не одобряет такое поведение. (prepositions; the complex subject)

Она примерила несколько пар обуви, но ни одна не пришлась ей по вкусу. (negative pronouns)

Вся школа только и говорила об этом происшествии. (collective nouns)

Велико же было их удивление, когда они увидели в небе непонятный объект. (inversion)

Ни при каких обстоятельствах вы не должны открывать дверь незнакомым людям. (inversion; modal verbs)

Не обольщайтесь. Все это не так просто. (reflexive pronouns)

Летнее время было впервые введено в Англии в 1908 году. (articles)

Гитара появилась в Испании в 13 веке. (articles)

Это был грандиозный обед, были приглашены многие знаменитости. (articles)

Отсутствие новостей – хорошая новость. (articles)

Когда люди приезжают в Нью-Йорк, то первое, что они видят – это статую Свободы. (prepositions; articles)

Тяжелая ракета «Протон», чьи двигатели выводят на орбиту спутники весом до 12 тысяч килограммов, стартует с космодрома Байконур. (articles; complex sentences)

Лучший фильм Михаила Калатозова, который завоевал несколько наград, был о жизни советского солдата («Летят журавли»). (the possessive case; complex sentences)

В горах резко понизилась температура, и пошел снег, чего мы не ожидали. (sequence of tenses)

Качество продуктов, продаваемых фермерами на сельскохозяйственных рынках, значительно выше, чем в магазинах или супермаркетах. (comparison; complex sentences)

Приводящий в смущение взгляд цыганки заставил меня пойти танцевать. Меня смутило поведение цыганки. (participles; the infinitive; forms of the possessive case)

Уэльс – это небольшая горная страна на востоке Великобритании, где преобладают сельскохозяйственная экономика и угледобывающие предприятия. (articles)

В больнице дежурный нас предупредил: «Ведите себя потише, пожалуйста». (articles)

Статуя Свободы, которая была изготовлена во Франции, была преподнесена Америке как символ дружбы. (articles; comparison)

В воскресение мы съездили в Калугу и посетили дом-музей К.Циолковского, в котором никогда прежде не бывали. (sequence of tenses)

У людей, чей английский достаточно свободен, есть возможность читать в оригинале творения великих писателей, смотреть спутниковые телевизионные передачи. (the gerund)

Ему бы лучше не вести сейчас машину. Он почти спит. (modal verbs)

Джилл внезапно почувствовала, что кто-то прикасается к ее плечу. (the complex object)

Не имея прав на вождение, Костя купил машину. (the gerund)

Я не могу предоставить вам возможность покупки квартиры по столь низкой цене. (the gerund)

Василий не может найти жилье рядом с работой. (modal verbs)

К сожалению, мало людей знают иностранные языки. (adjectives)

Ты собираешься делать ремонт самостоятельно? Тебе бы лучше пригласить мастеров. – Я так и сделаю. (modal verbs)

Я почувствовал, что приближается гроза. (the complex object)

Написав статью, профессор отнес ее в редакцию. (participial constructions)

Наше такси попало в пробку, и как мы не старались, опоздали на поезд. (complex sentences)

У Анны волосы золотистого цвета. (the possessive case; uncountable nouns)

Я знаю Берта с прошлого года. (tense forms)

Джек жил в Манчестере до того, как он поступил в колледж. (gerund constructions)

В старой церкви было прохладно, как будто постоянно работал кондиционер. (the subjunctive mood)

Я не могу дозвониться. Я думаю, нам придется дать им факс, чтобы они возвратили нам ссуду. (modal verbs)

Ни в одном магазине города мы не смогли купить живую рыбу. (negative pronouns)

Завтрак англичанина достаточно плотный: это овсянка, тост с мармеладом, сок, йогурт, чашечка чая или кофе. (articles)

Финансовый кризис 17 августа 1998 года привел к закрытию многих фирм и банков. Экономистам становится все труднее и труднее найти работу. (degrees of comparison) 

Сосредоточься на вождении, иначе ты можешь столкнуться с чем-нибудь. (modal verbs)

Она прекрасно разбиралась в литературе, искусстве, истории, физике, философии и политике. (prepositions; articles)

Он всегда говорит очень тихо. (articles)

Каковы последние новости о ходе выборов? (adjectives; uncountable nouns)

Я не нашел ни одной ошибки в его сочинении. (negation)

Почему он постоянно думает о деньгах? Деньги – это еще не все. (tense forms; uncountable nouns)

Что нужно сделать, чтобы получить водительские права? (modal verbs)

Однажды у него был трудный матч с сильным соперником. Но ему все-таки удалось выиграть. (modal verbs)

Он, кажется, уже две недели работает над этой статьей. (the complex subject)

Известно, что когда-то этот город был столицей. (the complex subject)

Он заставил меня снять пальто и выпить чашку чая. (the infinitive)

В этом случае можно употребить оба термина. (defining pronouns)

Мою машину сейчас ремонтируют. Она будет готова через час. (tense forms)

Мы шли уже больше часа, когда она огляделась и сказала, что потеряла дорогу. (sequence of tenses)

Он меня спросил, читала ли я Теккерея в оригинале или в переводе. (indirect speech; articles)

Не понимаю, почему об этом фильме так много говорят. (tense forms)

Его обвинили в похищении редких книг из библиотеки. (the gerund)

Предостерегать водителей от превышения скорости – одна из основных обязанностей автомобильной инспекции. (the infinitive)

Мы потеряли ключ от дома, и нам пришлось ждать Петю, когда он возвратится с концерта. (modal verbs; tense forms)

С моим другом Джонни стали происходить странные события: вначале он потерял фотоаппарат, затем плейер и, наконец, зонтик. (tense forms)

Глядя на танцы моей маленькой сестренки, нельзя не улыбаться. (participial construction; the gerund)

Президенту компании пришлось извиниться перед партнерами за невыполненные обязательства. (modal verbs; prepositions; articles)

Том интересуется антиквариатом, по профессии он художник и хорошо разбирается в искусстве. На его мнение можно положиться. (prepositions; passive voice forms)

Окончательное решение проблемы мы отложили до следующей встречи. (prepositions)

В молодости он, бывало, плавал по утрам до поздней осени и был очень здоров. (modal verbs)

Врач посоветовал пациенту есть больше овощей и фруктов, меньше хлеба и картофеля, словом, перейти на диету, если он хотел избавиться от высокого давления. (comparison; conditional sentences)

Олег не ожидал, что сам будет так доволен результатами своих экспериментов. (sequence of tenses)

Товар продолжали выпускать, хотя спрос на него уже спадал. (sequence of tenses)

Необходимо вовремя продлить арендный договор, так как срок его действия истекает через неделю. (tense forms)

Шахтеры обвиняют правительство в нарушении их конституционных прав. (the gerund)

Мне нужен был недельный отпуск, но говорить об этом с шефом по телефону я не решился. (articles)

На семинаре мы обсуждали сложный правовой вопрос, связанный с получением наследства. (prepositions)

Извини меня за нескромный вопрос. Я мог бы взять у тебя взаймы немного денег? (modal verbs)

Мне бы не хотелось полагаться на чье бы то ни было мнение. Я бы хотел принять решение самостоятельно. (indefinite pronouns; modal verbs)

Я думаю, данную работу следует разделить как на главы, так и на параграфы. (modal verbs; comparison)

Некоторые произведения Оскара Уайльда рассматриваются врачами-психиатрами как пособие по профессиональной деятельности. (passive voice forms; comparison)

Причина наводнения пока неизвестна. (prepositions; tense forms)

Проехав пару километров, нам пришлось выйти из такси, так как лопнуло колесо. (participial constructions; modal verbs; sequence of tenses)

Дома было тепло и сухо, хотя на улице было холодно, и шел сильный дождь. (sequence of tenses)

У миссис Хэдлоу есть брат. Он учится в университете Манчестера на юридическом факультете. (articles)

Моему сыну было трудно научиться кататься на велосипеде. Ему никак не удавалось сразу сесть на велосипед. Но через пару дней он уже на нем катался. (the infinitive; modal verbs)

В машине было весело, и они быстро доехали до реки. (tense forms)

Сталкиваться с таким серьезным соперником за шахматной доской всегда интересно. (the infinitive)

Мне бы не хотелось зависеть материально от своих детей в старости. (comparison)

Он не мог понять, в чем состояла просьба клиента, и просил его изложить ее в письменном виде. (modal verbs)

На экзамене мне попались вопросы, о которых я могла только мечтать. (complex sentences)

Она надела нарядную коричневую юбку и белую кофту, что делало ее намного моложе, чем она была на самом деле. (degrees of comparison)

Всегда она со всеми ссорится! Я уверена, что по соседству нет ни одного человека, с которым она бы хоть раз не поссорилась. (tense forms)

Телеграмму послали поздно вечером, так что она будет получена только утром. (passive voice forms)

Я видел, как она вошла в читальный зал, взяла книги и принялась за работу. (complex object)

Уже поздно посылать письмо. Единственное, что нам остается делать - это послать телеграмму. (the infinitive)

Не понимаю, почему об этом фильме так много говорят. (passive voice forms)

На днях Елена получила письмо, которое ее очень расстроило, но о котором, я уверена, она никому не сказала. (sequence of tenses)

Он меня спросил, читала ли я Теккерея в оригинале или в переводе. (indirect speech)

За первой мировой войной последовала революция в России. (passive voice forms)

Эта угроза Джона казалась ужасной для Елены и ее матери. (forms of the possessive case)

Вы даете мне понять, что все эти долгие месяцы я напрасно тратил время? (tense forms)

Говорят, что он лучший доктор в нашем городе. (the complex subject)

Я думал, что вы сказали, что он француз, так как он хорошо говорит по-французски (substantivized adjectives; sequence of tenses)

Филипп был одним из старых школьных друзей Джона. (forms of the possessive case)

Слышали, как он играл на рояле и что-то пел. (complex subject)

Неужели вам не предложили прочесть некоторые интересные статьи в этом журнале? (pronoun forms)

За ним послали двадцать минут назад. Он должен скоро прийти. (passive voice forms)

Вы принесли попугая! - Да, разве он не ваш? Майкл сказал мне, что он принадлежит вам. (pronoun forms; sequence of tenses)

«Сколько времени вы там оставались?» - «С полчаса». - «Вас кто-нибудь видел там?» - «Не думаю». (tense forms)

Я должна была там быть час тому назад. Они могут подумать, что со мной что-то случилось. (modal verbs)

Он вошел без стука, так как дверь была открыта. (the absolute participial phrase)

К пяти часам он нанес, наконец, все необходимые визиты и мог вздохнуть спокойно. (tense forms)

Мы вынуждены были отложить поездку за город, так как погода становилась все хуже и хуже. (degrees of comparison; modal verbs)

Новая библиотека была построена до того, как вы поступили в институт? (passive voice forms)

Возможно, его не было на лекции. - Но он говорит, что он там был. (modal verbs)

Почему Гриша такой грустный сегодня? - Он кажется тебе грустным? (interrogative sentences)

Огонь очень опасен для леса, поэтому, когда вы гуляете или работаете в лесу, не бросайте горящих спичек на землю. Сначала погасите спичку, потом бросайте. Не оставляйте горящих костров. (imperative sentences)

Он воскликнул, что целую вечность не видел нас. (reported speech)

Мелодия показалась ему знакомой, но он не мог припомнить, когда и где он ее слышал. (a compound nominal predicate)

Не может быть, чтобы это была Лора. Ее в то время не было в городе. (modal verbs)

Какая она очаровательная, эта подруга Анны! (forms of the possessive case)

Она учила его, где находится Черное море, какая самая длинная река и как называется самая высокая гора в России. (degrees of comparison)

Мы работаем вместе уже пятнадцать лет и привыкли понимать друг друга. (tense forms)

Большинство раненых были спокойны, но некоторые очень шумели. (substantivized adjectives)

Хозяин гостиницы предупредил меня, что, если моей жене не станет лучше, нам придется съехать. (sequence of tenses)

Джек посмотрел на Тома, чтобы понять, как он воспринял эти новости. (the infinitive)

Он поздоровался с друзьями и начал рассказывать о занятиях в университете. (the gerund)

Когда Джек увидел, как Том пересекал улицу, он помахал ему рукой. (the complex object) 

За машиной послали, как только вещи были уложены. (passive voice forms
Критерии выставления оценок на письменном экзамене по иностранному языку на филологическом факультете

Целью экзамена является объективно и всесторонне определить уровень знаний абитуриентов, т. е. оценить все аспекты владения языком, которые проявляются при выполнении на экзамене письменных заданий. Задачей экзаменаторов является оценка следующих языковых навыков и умений поступающего:

· владение базовым общеупотребительным запасом слов иностранного языка;

· знание грамматических явлений иностранного языка, предусмотренных типовой программой для поступающих, и умение употреблять их в своей письменной речи;

· правильный подбор лексических единиц, грамматических форм и синтаксических конструкций при переводе с одного языка на другой;

· знание правил морфосинтаксической и лексико-фразеологической сочетаемости тех лексических единиц (слов, словосочетаний, выражений, оборотов речи и т.п.), которые абитуриент использует в своей письменной речи;

· умение пользоваться словарем, что позволяет разобраться в значениях, представленных в словарной статье, и подобрать правильные эквиваленты не только тех лексических единиц, которые хорошо знакомы поступающему и составляют его активный словарь, но и тех лексических единиц, которые в его активный словарь не входят;

· умение применить все полученные знания о языке для правильного понимания конкретных словоформ, словосочетаний, простых и сложных предложений и связного текста на иностранном языке;

· умение логично и последовательно излагать свои мысли при письменном изложении текста, самостоятельно формулируя и обобщая содержание прочитанного, с тем, чтобы создать грамотно написанный связный письменный текст на иностранном языке.

Оцениваемыми параметрами являются:

1) объем словарного запаса поступающего в диапазоне от достаточно разнообразного запаса слов, содержащего лексические единицы, которые позволяют точно и адекватно передать все оттенки смысла, содержащиеся в тексте, до недостаточного запаса слов, не позволяющего передать смысл переводимых предложений, точно отразить мысль автора в сформулированных вопросах и при письменном пересказе (изложении) содержания текста;

2) репертуар грамматических форм и синтаксических конструкций, которыми владеет абитуриент, по шкале от сложных для усвоения конструкций, которые позволяют наиболее полно передать все оттенки смысла, содержащиеся в тексте, до простых, базовых грамматических форм, дающих только общее представление о содержании текста, предложения и т.п.;

3) грамматическая правильность письменной речи, как на иностранном, так и на родном языке, ее соответствие нормативному литературному словоупотреблению;

4) в задании №1 (переведите следующий текст на русский язык) оценивается адекватность передачи содержания и смысла текста на иностранном языке. Экзаменаторы оценивают точность подбора контекстуальных значений слова, уместность слов и выражений, употребленных абитуриентом при переводе, точность соответствий между содержанием оригинала и перевода. От поступающего требуется перевод, максимально верно передающий содержание исходного текста выразительными средствами родного языка и правильный по форме. Кальки, неоправданный буквализм - так же, как и неоправданные вольности - считаются недостатками и могут привести к снижению оценки;

5) в заданиях N 2, 3, 4 оценивается правильный подбор и разнообразие лексических и грамматических единиц, использованных абитуриентом, грамотность речи, точность и правильность передачи оттенков смысла, точность и правильность выполнения поставленного задания.

Технические примечания

Грубой ошибкой считается: а) любая орфографическая ошибка (с учетом того, что на письменном экзамене поступающие имеют право пользоваться словарем); б) любое нарушение правил, изложенных в типовой программе для поступающих; в) любое искажение смысла текста на иностранном языке при переводе этого текста на русский язык.

Однотипной ошибкой считается неоднократное нарушение одного и того же грамматического правила, которое засчитывается как одна ошибка.

За всю письменную работу выставляется одна общая оценка; отдельные оценки за выполнение каждого задания не ставятся.

Рекомендуемые пособия и словари

Александрова О. В. Хрестоматия по английской филологии. М., 1991 (дополнительно).

Долгина Е.А. Краткая грамматика английского языка с упражнениями. М., 2000.

Каверина В., Бойко В., Жидких Н. 100 тем английского устного. М., 1999.

Курасовская Ю.Б. Пособие по английскому языку для поступающих в вузы. М., 2000.

Лобова Т.Г., Малинина И.И., Миньяр-Белоручева А.П. Английский язык. Экзаменационные тексты по истории и культуре. Пособие для поступающих на гуманитарные факультеты. М., 1999.

Миньяр-Белоручева А.П. Topics. Сборник разговорных тем по английскому языку для поступающих в вузы. М., 1997.

Тер-Минасова С. Г., Фатющенко В. И. Английский язык. Пособие для поступающих в вузы. М., 1993.

Титова С.В. Brush Up Your English. Пособие по грамматике английского языка для абитуриентов и старшеклассников. М., 1999.

Филиппова М. М. Сборник экзаменационных текстов по английскому языку для поступающих на филологический факультет МГУ. М., 1997.

Филиппова М. М. Английский язык. Хрестоматия абитуриента-гуманитария. (Язык. Литература. Общество. Культура. Образование). – М., 1998.

Пособия по грамматике: 

Ганшина М. А., Василевская Н. М. English Grammar. М., 1964. Каушанская В. Л. и др. A Grammar of the English Language. Л., 1973. Крылова И.П. An English Grammar Practice Book. М., 1978. Саакян А.С. Упражнения по грамматике современного английского языка. М., 2001. Филюшкина Л.Т., Фролова  М.П. Сборник упражнений к учебнику английского языка авторов Н.А.Бонк, Н.А.Котий, Л.Г.Лукьяновой. М., 1999.

Словари: 

Большой англо-русский словарь. Под ред. И. Р. Гальперина. М., 1978. 

Мюллер В. К. Англо-русский словарь. М., 1978.

Новый большой англо-русский словарь. Под редакцией 

Э.М. Медниковой, Ю.Д. Апресяна. М., 1993. 

Оксфордский русско-английский словарь. Составитель Маркус Уилер. М., 1995. 

Русско-английский словарь. Составители проф. О.С. Ахманова и др. Под общим руководством проф. А.И. Смирницкого. М., 1969.

Таубе А.М., А.В. Литвинова, А.Д. Миллер, Р.С. Даглиш. Русско-английский словарь. Под редакцией Р.С.Даглиша. М., 1978. 

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК

Объем требований по французскому языку 

Абитуриент должен продемонстрировать следующие знания и навыки владения французским языком:

1) умение переводить на русский язык художественный текст средней трудности (разрешается пользоваться французско-русским словарем);

2) кратко излагать содержание текста на французском языке;

3) умение формулировать вопросы к тексту;

4) знание грамматики в объеме, указанном в программе и умение применять эти знания при переводе на французский язык простых предложений;

5) умение пользоваться французско-русским словарем.

Экзамен проводится письменно и длится 4 астрономических часа.

Экзаменующимся предлагается для перевода оригинальный текст на французском языке средней сложности объемом 1200-1300 знаков (отрывок из художественной прозы ХIХ - ХХ вв.).

Задания, предлагаемые абитуриенту на экзамене, формулируются следующим образом:

1. Переведите текст на русский язык.

2. Изложите на французском языке основное содержание текста своими словами в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте на французском языке 5 вопросов, ответы на которые отражали бы основное содержание текста.

4. Переведите предложения на русский язык. Например:

Он у него спросил, что он делал летом.

Встаньте и подойдите к окну.

Ты им говорил о своей поездке? - Да, я им о ней говорил.

Он боится, что завтра будет холодно.

Вы будете делать меньше ошибок, если будете более внимательными.

Программа по французскому языку

Морфология

Имя существительное. Женский род. Множественное число.

Имя прилагательное. Женский род. Множественное число. Степени сравнения.

Формы артикля. Значение и употребление артикля. Основные случаи опущения артикля.

Местоимение. Личные местоимения, ударные и безударные. “Le” neutre. “En”, “y”. Указательные местоимения и прилагательные. Притяжательные местоимения и прилагательные. Вопросительные местоимения и прилагательные. Относительные местоимения. Неопределенные местоимения и прилагательные.

Наречие. Наречия на “-ment”, “-amment”, “-emment”. Степени сравнения.

Глагол. Активная и пассивная форма. Безличная форма глагола. Возвратные глаголы. Наклонения и времена. 

Indicatif: présent, imparfait, passé simple, futur simple, passé composé, plus-que-parfait, passé antérieur, futur antérieur, futur proche, passé récent. Conditionnel: présent, passé (1-re forme, 2-ème forme). Употребление времен после “si”. 

Subjonctif: présent, passé, imparfait, plus-que-parfait. 
Impératif. 

Неличные формы глагола. 

Participe: participe présent, participe passé, participe passé composé. 
Согласование причастий глаголов, спрягающихся со вспомогательными глаголами “être” и “avoir”. Gérondif. Infinitif: infinitif présent, infinitif passé. 
Согласование времен индикатива. Косвенная речь. Косвенный вопрос. 

Спряжение глаголов 1-й, 2-й групп. Особенности спряжения глаголов 1-й, 2-й групп. Спряжение глаголов 3-й группы, оканчивающихся на -endre, -ondre, -frir, -vrir, -a(tre, -uire, -eindre, -aindre; глаголов partir, venir, prendre, avoir, être, aller, voir, dire, lire, écrire, mettre, savoir, recevoir, devoir, pouvoir, vouloir, suivre, falloir.
Предлоги. Основные значения и употребление.

Синтаксис

Порядок слов. Главные и второстепенные члены предложения.

Основные типы придаточных предложений. Инфинитивные и причастные конструкции. La proposition infinitive. La proposition participiale.

Рекомендации по подготовке к экзамену по французскому языку

При приеме вступительных экзаменов по французскому языку на филологическом факультете МГУ им. М.В.Ломоносова экзаменаторы сталкиваются из года в год с одними и теми же ошибками абитуриентов. Эти ошибки встречаются у большинства поступающих, независимо от того, какую школу они окончили, общеобразовательную или специальную. Постараемся отметить наиболее часто встречающиеся ошибки, чтобы помочь будущим абитуриентам при подготовке к поступлению на филогический факультет.

К самым общим положениям следует отнести неумение абитуриентов правильно работать со словарем, а значит, грамотно переводить текст.

Часто создается впечатление, что если на экзамене разрешено пользоваться словарем, то проблем с переводом не будет. Тем не менее, они возникают. Учащиеся не приучены работать со словарем. Основное внимание уделяется развитию навыков устной речи (в спецшколе) и пониманию общего смысла текста (о чем идет речь в данном отрывке). Абитуриент дает не точный эквивалент слова, а некоторое приблизительное значение. Ему кажется, что он понимает общий смысл, это ему представляется вполне достаточным, и он даже не смотрит в словарь. Или же, наоборот, абитуриент обращается к словарю за каждым словом, каждой формой. Очень часто абитуриент выписывает сразу все незнакомые слова и лишь потом переводит их. Таким образом, слово выступает изолированно, вне связи с другими словами, вне контекста.

От этого возникают смысловые ошибки, всяческие недоразумения: абитуриент ищет не инфинитив глагола, а глагольную форму и, естественно, не находит ее; одну часть речи принимает за другую; не видит разницы между переходным и непереходным употреблением глагола; не обращает внимания на род существительных и т.д. Все это происходит от отсутствия навыка работы со словарем. Прежде всего, необходимо выучить французский алфавит, так как незнание его крайне затрудняет и замедляет работу со словарем.

Камнем преткновения в области морфологии является глагол: спряжение, образование времен, их употребление и перевод. Абитуриенту имеет смысл систематизированно изучать спряжение глаголов, как по группам, так и по типам спряжения.

Необходимо обратить внимание на возвратные глаголы, что, в свою очередь, полезно связать с изучением личных местоимений.

Кроме того, абитуриент должен знать основные глагольные характеристики, такие как переходность\непереходность, управление, активный\пассивный залог. Пассивная форма вызывает обычно трудности и при употреблении, и при переводе.

Абитуриент должен иметь четкое представление об образовании простых и сложных времен, согласовании причастия прошедшего времени со вспомогательным глаголом и о принципе согласования времен.

В области морфологии очень важной категорией является артикль. Необходимо знать основные модели его употребления и случаи его отсутствия.

Большую трудность вызывают местоимения, в частности личные.

Наконец, безусловно необходимо, чтобы абитуриент был знаком с элементарными основами синтаксиса: порядок слов, члены предложения, типы придаточных. Без этого невозможно ни понимание текста (а значит, и грамотный перевод), ни построение предложения.

При письменном пересказе текста желательно либо сохранять времена оригинала, либо употреблять настоящее время. Кроме того, абитуриенту надо выработать умение кратко излагать текст, обобщая его содержание и передавая его своими словами. Надо мысленно задавать себе несколько вопросов: о чем идет речь в данном отрывке, кто является действующим лицом, какова его характеристика, где происходит действие и т.д. В этом случае абитуриент продемонстрирует и понимание текста, и владение навыками самостоятельно строить предложение.

Помимо этого следует обратить внимание на согласование времен при переводе прямой речи в косвенную. Предлагаемые рекомендации могут помочь абитуриенту хотя бы в некоторой степени сориентироваться при подготовке к поступлению на филологический факультет.

Образцы текстов

Текст №1

La journée a tourné encore un peu. Au-dessus des toits, le ciel est devenu rouge(tre et, avec le soir naissant, les rues se sont animées. Les promeneurs revenaient peu à peu. J’ai reconnu le monsieur distingué au milieu d’autres. Les enfants pleuraient ou se laissaient tra(ner. Presque aussit(t les cinémas du quartier ont déversé dans la rue un flot de spectateurs. Parmi eux, les jeunes gens avaient des gestes plus décidés que d’habitude et j’ai pensé qu’ils avaient vu un film d’aventures. Ceux qui revenaient des cinémas de la ville arrivèrent un peu plus tard. Ils semblaient plus graves. Ils riaient encore, mais de temps en temps, ils paraissaient fatigués et songeurs. Ils sont restés dans la rue, allant et venant sur le trottoir d’en face. Les jeunes filles du quartier, en cheveux, se tenaient par le bras. Les jeunes gens c’étaient arrangés pour les croiser et ils lançaient des plaisanteries dont elles riaient en détournant la tête. Plusieurs d’entre elles, que je connaissais, m’ont fait des signes.

Les lampes de la rue se sont alors allumées brusquement et elles ont fait p(lir les premières étoiles qui montaient dans la nuit. J’ai senti mes yeux se fatiguer à regarder les trottoirs avec leur chargement d’hommes et de lumières.

A.Camus. L’Etranger.

Текст №2

Je ne voyait rien, moi; alors, je rejoignis les autres, et je l’aperçus; il était effraiant et fantastique à voir, ce chien, un gros chien noir, un chien de berger à grands poils et à la tete de loup, dressé sur ses quatres pattes, tout au bout de la longue tra(née de lumière que faisait la lanterne sur la neige. Il ne bougeait pas; il s’était tu; et il nous regardait.

Mon oncle dit: “C’était singulier, il n’avance ni ne recule. J’ai bien envie de lui flanquer un coup de fusil.”

Mon père reprit d’une voix ferme: “Non, il faut le prendre.”

Alors mon frère Jacques ajouta: “Mais il n’est pas seul. Il y a quelque chose à c(té de lui.” Il y avait quelque chose derrière lui, en effet, quelque chose de gris, d’impossible à distinguer. On se remit en marche avec précaution.

En nous voyant approcher, le chien s’assit sur son derrière. Il n’avait pas l’air méchant. Il semblait plut(t content d’avoir réussi à attirer des gens.

Mon père alla droit à lui et le caressa. Le chien lui lécha les mains; et on reconnut qu’il était attaché à la roue d’une petite voiture joujou enveloppée tout entière dans trois ou quatre couvertures de laine. On enleva ces linges avec soin, et comme Baptiste approchait sa lanterne de la porte de cette carriole qui ressemblait à une niche roulante, on aperçut dedans un petit enfant qui dormait.
Рекомендуемые пособия и словари:
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И.Н.Попова, Ж.А.Казакова. Грамматика французского языка (практический курс). М., 1997, 1999.

В.Г.Гак, Ж.Триомф. Французско-русский словарь. М., 1991.

В.Г.Гак, К.А.Ганшина. Новый французско-русский словарь. М., 1994.

Е.Ф.Гринева, Т.Н.Громова. Французско-русский словарь. М.,1991.

Л.В.Щерба, М.И.Матусевич. Русско-французский словарь. М., 1990.

Пособие по французскому языку для поступающих на филологический факультет МГУ. М.: Изд-во МГУ, 1996.

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК

Объем требований по немецкому языку

Основу требований по немецкому языку, предъявляемых к поступающим на филологический факультет Казахстанского филиала МГУ, составляют требования, предусмотренные программой по иностранному языку для выпускных классов общеобразовательной средней школы.

Поступающий на филологический факультет должен продемонстрировать следующие знания и навыки владения немецким языком:

· умение переводить оригинальный (неадаптированный) текст с немецкого языка на русский, пользуясь  словарем; при этом перевод должен быть адекватным, то есть максимально точно передающим содержание исходного текста выразительными средствами родного языка;

· знания грамматики современного немецкого языка (морфология и синтаксис), а также его основных словообразовательных моделей; умение применять эти знания при переводе текста, изложении его содержания и переводе предложений с русского языка;

· умение формулировать вопросы к тексту, пересказать текст на немецком языке, самостоятельно излагая и обобщая содержание прочитанного.

Для поступающих на филологический факультет Казахстанского филиала МГУ проводится письменный экзамен по иностранному языку. Экзамен длится 4 астрономических часа.

Экзаменующемуся предлагается для перевода на русский язык оригинальный текст на иностранном языке средней сложности, который может представлять собой как отрывок из художественной прозы, так и текст страноведческого, научно-популярного либо публицистического характера объемом  1200 - 1300 знаков.

Задания, предлагаемые абитуриенту на письменном экзамене по немецкому языку, формулируются следующим образом:

1. Переведите текст на русский язык.

2. Изложите на немецком языке основное содержание текста своими словами в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте на немецком языке 5 вопросов, ответы на которые отражали бы основное содержание текста.

4. Переведите предложения на русский язык.

Рекомендации по подготовке к вступительному экзамену по немецкому языку

За последние годы уровень подготовки, который демонстрируют абитуриенты на вступительном экзамене по немецкому языку, значительно повысился. Это связано с целым рядом факторов, в том числе с более осознанным выбором абитуриентами будущей специальности, однако не в последнюю очередь с увеличением контактов с Германией в разных сферах общественной жизни, с возросшей ролью немецкого языка как языка коммуникации в Европе.

Появились новые возможности и формы изучения немецкого языка, многие из которых доступны для широкого круга интересующихся: большой спектр литературы, в том числе и учебной, изданной как у нас в стране, так и в немецкоязычных странах,  аудио- и видеозаписей, теле- и радиопрограмм на немецком языке, компьютерные программы и т.д. 

Благодаря развитию международных связей, обменам со школами, гимназиями Германии, Австрии многие школьники выезжают в страну изучаемого языка, знакомятся с ее культурой и обычаями, общаются с "живыми" носителями языка. Роль этих факторов в преодолении языкового барьера,  расширении и активизации словарного запаса, развития навыков устной речи, восприятия звучащей речи чрезвычайно велика. Однако, как и прежде, основой для глубокого, а тем более профессионального изучения языка, остается работа с книгой, с текстом.

В связи с этим представляется целесообразным выделить некоторые наиболее важные моменты, которые следует учитывать при подготовке к экзамену по немецкому языку.

Абитуриент, избравший для себя филологическую специальность, должен  иметь достаточно цельное представление об изучаемом языке как системе на разных ее уровнях, то есть о его фонетическом строе, морфологии и синтаксисе, основных словообразовательных особенностях, словарном составе.

Занятия грамматикой, включающие в себя как изучение правил нормативной грамматики современного немецкого языка, так и отработку и закрепление этих правил в упражнениях являются одним из главных аспектов подготовки к вступительному экзамену. Основательные знания грамматики позволят абитуриенту правильно перевести предлагаемый на вступительном экзамене текст, а также выполнить грамматическое задание: перевести предложения с русского языка на немецкий. Не следует забывать, что плохое знание грамматики (например, временных форм глагола, склонения существительных), неумение определить по словоформе инфинитив глагола или именительный падеж существительного затрудняют поиск слова в словаре, что может привести к искажению смысла при переводе и изложении содержания текста.

Упражнения на перевод - важный вид работы, которому,  как правило, уделяется большое внимание в практике преподавания иностранного языка в школе. Однако такая работа не должна быть лишь механическим поиском соответствий в лексике другого языка. Необходимо учитывать целый ряд сложно взаимодействующих явлений, таких как: несовпадение грамматических структур, возможное отсутствие эквивалентных лексических и словообразовательных средств в немецком и русском языках, идиоматичность языковых единиц (как свойство языковых единиц, состоящее в неразложимости их значения, в невыводимости значения целого из значения частей), межъязыковую идиоматичность (невозможность «буквального» перевода в различных случаях с одного языка на другой), стилистические особенности и т.д. "Чуткое", бережное отношение к слову, его неслучайный выбор должны стать определяющим моментом в переводческой работе будущего филолога.

Уже на самом начальном этапе знакомства с иностранным языком учащиеся обращаются к (двуязычному) словарю. Умение пользоваться словарем заключается не только в хорошем знании (немецкого) алфавита и способности быстро отыскать нужное слово. Кроме этого нужно научиться   хорошо ориентироваться в системе используемых в словаре помет, сокращений, что позволяет извлечь из словарной статьи обширную информацию о грамматических характеристиках слова, особенностях его употребления, наличии экспрессивной окраски и т.д.

Готовя письменный пересказ текста, следует прочитать его еще раз целиком, обдумать его содержание, выделить для себя последовательность ключевых смысловых моментов. Затем определить, подобрать языковые выражения, словосочетания, которые должны стать опорными при оформлении предложения, законченного высказывания. Следите за тем, чтобы при изложении содержания текста повествование велось на одном временном уровне.

Программа по немецкому языку

Морфология

Имя существительное. Склонение существительных. Образование множественного числа существительных.

Артикль. Употребление определенного и неопределенного артикля. Нулевой артикль.

Имя прилагательное. Склонение прилагательных. Образование и употребление степеней сравнения прилагательных. Употребление краткой формы прилагательного.

Местоимения. Личные, притяжательные, возвратные, указательные, вопросительные, относительные местоимения, их склонение. Местоимения es, man.

Имя числительное. Количественные и порядковые числительные.

Глагол. Классы глаголов: слабые, сильные, смешанные глаголы (brennen, kennen, nennen, rennen; senden, wenden), неправильные глаголы (например, sein, haben, werden, gehen, stehen, tun; bringen, denken), претерито-презентные глаголы (können, dürfen, müssen, wollen, mögen, wissen, sollen). Временные формы глагола, спряжение глагола (Indikativ Aktiv): Präsens, Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum I. Повелительное наклонение (Imperativ). Страдательный залог (Passiv), образование и употребление временных форм Passiv. Модальные глаголы. Неличные формы глагола: Infinitiv, Partizip I, Partizip II.

Наречие. Значение и употребление наречий. Степени сравнения наречий. 

Предлог. Предлоги, управляющие дательным и винительным падежами. Предлоги дательного падежа. Предлоги винительного падежа. Предлоги родительного падежа.

Союз. Сочинительные и подчинительные союзы.

Словообразование. Основные способы словообразования существительных, прилагательных, глаголов, наречий. Важнейшие суффиксы и префиксы. Словосложение.

Синтаксис

Простое предложение. Типы простого предложения: повествовательное, повелительное, вопросительное предложения. Прямой и обратный порядок слов в повествовательном предложении. Порядок слов в вопросительном предложении с вопросительным словом и без него.  Способы выражения подлежащего. Типы сказуемого, именное и глагольное сказуемое. Нераспространенное и распространенное предложения. Второстепенные члены предложения.

Инфинитив с частицей zu и без нее. Инфинитивные обороты: haben + zu + Infinitiv; sein+ zu + Infinitiv; um + zu + Infinitiv; ohne + zu + Infinitiv; statt + zu + Infinitiv.

Сложное предложение. Сложносочиненное предложение. Сложноподчиненное предложение. Основные виды придаточных предложений. Союзные и бессоюзные придаточные предложения.

Варианты экзаменационных заданий на письменном вступительном экзамене по немецкому языку

Вариант №1

1.Переведите текст на русский язык.

In einer mittelgroßen deutschen Stadt an einem Flüßchen feierte man alljährlich am zweiten Sonn​tag im Mai den sogenannten Kindertag. Dann durf​ten die kleineren Menschen den größeren Menschen befehlen, und die größeren mußten tun, was die klei​neren verlangten. Das gab in den ersten Jahren viel Spaß und selten nur Ärger — bis jenes Jahr kam, in dem sich die Kinder (schon Anfang April) miteinan​der berieten. Da gab es in Lecksingen — so nämlich hieß die Stadt — ein großes Verwundern. Schon in der Frühe, Schlag sechs, begann es — zum Beispiel im Hause des Polizei​leutnants Ordemann. Da stand der Sohn des Hauses, Siegfried, meist Siggi genannt, vor der Schlafzimmertür seiner Eltern und schlug mit einem Holzlöffel so gewaltig auf eine Bratpfanne ein, daß die zwei ausgewachsenen Ordemanns aus den Kissen auffuhren, als sei ein Erdbeben oder der Jüngste Tag.
„Aufstehen! Duscht euch gründlich und macht eure Betten! In zehn Minuten wird gefrühstückt!"
Das war die Stimme des Sohnes hinter der Tür; aber sie sagte das gleiche, was je​den Morgen, Tag für Tag, Frau Ordemann ebenfalls sagte. Die Mutter lächelte denn auch, obwohl ihr Herz noch klopfte vom Lärm des ungewöhnlichen Weckers. Ihr Mann aber, der Herr Polizeileutnant, aus seinem wohlverdienten Sonntagsschlaf gerissen, brüllte: „Seid ihr verrückt? Wartet gefälligst, bis wir aufstehen. Schließlich ist Sonntag."
„Und Kindertag!" ergänzte auf der anderen Seite der Tür Sohn Siggi. „Wer nicht zur Zeit erscheint, bekommt kein Frühstück." 
(aus James Krüss “Der Kindertag“)

2. Изложите основное содержание текста своими словами на немецком языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов к тексту, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите предложения на немецкий язык:

Он всегда забывает выключать свет.

Можно мне задать Вам один вопрос?

Она встала очень рано, чтобы не опоздать на поезд.

В последние годы на эту тему было написано много интересных книг.

Если он не здоров, он должен обязательно пойти к врачу.
Вариант №2

1. Переведите текст на русский язык.
Es war einmal ein Junge, den nannten seine Eltern den Husch, weil er immer so eilig weghuschte, und er war überhaupt das schnellste und leiseste Kind von der Welt. Wenn man ihn suchte, war er gerade weggehuscht, und wenn seine Mutter sich die Kehle nach ihm ausrief, kam er unter dem Küchentisch hervorgehuscht. Darum hieß er der Husch.
Der Husch aber kannte kein größeres Vergnügen, als sich zu verstecken, dass alle nach ihm suchen mussten. Da half kein Bitten und kein Reden und kein Schelten, er konnte es nicht lassen, er musste sich verstecken. Und Prügel halfen da auch nicht.
Sollte es zum Mittagessen gehen, und alle liefen durcheinander, wuschen sich die Hände und riefen dazwischen nach dem Husch, so saß der ganz still und leise in der Holzkiste am Herde, hielt den Atem an und freute sich wie ein König, dass sie nach ihm riefen und lärmten.
Hatte seine Mutter ihn aber am Abend ins Bett gebracht und rief nur schnell den Vater, dass der ihm gute Nacht sagte, so huschte der Husch schnell aus seinem Bett, setzte sich oben auf den Kleiderschrank und sah stillvergnügt zu, wie seine Eltern nach ihm liefen und riefen. Am schlimmsten aber war es in der Schule. Eben hatte der Lehrer ihn etwas gefragt, und jetzt wollte er ihn noch etwas fra​gen, eben hatte der Lehrer den Husch noch ge​sehen, und jetzt war er fort, saß fünf Bänke weiter zwischen den Füßen der Mitschüler oder hockte gar unter des Lehrers Pult. Denn er war unten durchgekrochen.

(aus H.Fallada “Geschichte vom unheimlichen Besuch“)

2. Изложите основное содержание текста своими словами на немецком языке в 5-6 предложениях.

3. Сформулируйте 5 вопросов к тексту, ответы на которые отразили бы основное содержание текста.

4. Переведите предложения на немецкий язык:

Она немного говорит на немецком языке.

Учитель велел ученикам перевести текст письменно.

Он вышел из дома, не сказав нам ни слова.

Когда открывается и закрывается библиотека в институте?

Ты останешься в воскресенье дома, так как тебе нужно работать над своим докладом.
